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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
antropotsentrik nazariyalar tilning turli hodisalariga keng tatbiq etilayotgan bugungi
kunda har bir xalq o‘z tilining mohiyatini o‘rganishga katta e’tibor bermoqda.
Tilshunoslikda kundan kunga lingvistik birliklarning yangi qirralari kashf etilmoqda
va buning samarasi o‘laroq yangi tushunchalar, terminlar paydo bo‘lmoqgda. Shu
bois bugungi kunda tadqiqot ishlarining ko‘lamini kengaytirish, til va tabiat
o‘rtasidagi bog‘liglikni o‘rganish, insonlarning lingvistik merosga bo‘lgan
munosabatini, tabiat va inson alogasidagi madaniy an’analarni chuqurroq tadqiq
etishga amaliy ehtiyoj mavjud.

Dunyodagi globallashuv va kuchli integratsiya jarayonida davlatimiz
miqyosida o‘zbek tilining mavqeyini rivojlantirish, davlat tili sifatida maqomini
oshirish, jonajon ona tilimizning sofligini saqlash masalasi har jihatdan dolzarblik
kasb etmoqda. Til — o°sib kelayotgan yosh avlod ma’naviy olamini yot g‘oyalardan,
ommaviy madaniyat ta’sirida oqib kirayotgan turli salbiy munosabatlardan
saglovchi yagona ilohiy kuchdir. Darhaqigat, u bebaho hisoblangan milliy-madaniy
gadriyatdir. O‘z qadriyatlarini unutmagan, e’zozlagan xalq esa rivojlanib boraveradi.
Mazkur dissertatsiyaga shu g‘oya asosida, o‘zbek tilining boy, uzoq yillik tarixiga
nazar tashlash, uni yaratuvchi, undan foydalanuvchi etnosning olamni idrok qilishi,
1jtimotiy faoliyati, milliy-mintagaviy mansubligi, milliy-madaniy xususiyatlarining
til vositasida aks etishi nuqtayi nazaridan yondashilgan.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda tilimizning maqomini oshirish borasida qabul
gilingan qator farmon va garorlar uni zamonaviy tadqiqot usullariga tayanib har
tomonlama chuqur o‘rganishga imkoniyat yaratib bermoqda. Binobarin, “Bugungi
globallashuv davrida har bir xalq, har gaysi mustaqil davlat o‘z milliy manfaatlarini
ta’minlash, bu borada avvalo 0‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, ona tilini asrab-
avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi tabiiydir™.
Dissertatsiya mavzusining, antropotsentrik, lingvokulturologik, pragmalingvistik,
etnolingvistik aspektlarga alogadorligi uning bugungi kun talablariga mosligini
ko‘rsatadi. Negaki, til egalarining hayvonlar harakati haqidagi umumiy bilimlari,
kognitiv ko‘nikmalari, til va madaniyat bog‘ligligini o‘rganuvchi antropotsentrik
yo‘nalishda ham tadqiq etish muhim vazifalardan biridir. Bu esa dissertatsiya
mavzusining dolzarbligini asoslaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi PQ-3775-son Qarori, “Ta’lim-tarbiya va kadrlar tayyorlash tizimini
tubdan isloh qilish, barkamol avlodni voyaga yetkazish to‘g‘risida”gi PF-1869-son,
“Olily o‘quv vyurtlaridan keyingi ta’lim tizimini yanada takomillashtirish
to‘g‘risida”gi  PF-4958-son, shuningdek, 2020-yil 20-oktabrda tasdiglangan
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi

1 ¥V36exucton Pecrybnukacu IIpesunenTuruar “Y30ex THIMHUHT JaBIaT THIM cubartiiard Hydy3d Ba MaBKEHHH
TyOmaH ommpuin dopa-tanoupiapu Tyrpucuaa’tu [1D-5850-con Papmonn. Manba: http:/lex.uz/docs/4561730
(Murojaat etilgan sana: 04.01.2025).
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PF-6084-son Farmonlari hamda ta’lim sohasini rivojlantirish mazmunidagi boshqa
normativ hujjatlarda ko‘rsatilgan maqsad va vazifalarni amalga oshirish uchun
mazkur dissertatsiya muayyan darajada hissa qo‘shadi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining [. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Xorijiy va o‘zbek tilshunosligida fe’l
leksemalar, ularning mazmun mundarijasi, ma’noviy guruhlari yuzasidan olib
borilgan ilmiy tadqiqotlar talaygina. Jahon va o‘zbek tilshunosligida bu yo‘nalishda
E.D.Polivanov, A.N.Kononov, A.Shcherbak, A.G‘ulomov, A.Hojiyev, M.Sodiqova,
[.Qo‘chqortoyev, R.Rasulov, S.Muhamedova? va boshqa ko‘plab olimlarning
izlanishlari alohida e’tiborga molikdir.

Sistem-struktur jihatdan hayvonlarni leksik-semantik guruhlarga bo‘lish va
zoonimlarning lingvomadaniy xususiyatlarini anigqlash bo‘yicha ham muayyan
darajada tajribalar to‘plangan. Bu yo‘nalishda o‘zbek tilshunosligida olib borilgan
B.Abdushukurov, H.Saidova, N.Nishonova, B.Zaripov, A.Sobirov, D.Tosheva,
B.Jo‘rayeva, D.Yuldasheva® kabi olimlarning tadgiqotlari ushbu yo‘nalish
taraqqiyoti bilan bevosita bog‘liqdir.

Shuni alohida e’tirof etish kerakki, til fondida hayvonlar xatti-harakatini
ifodalovchi leksemalarning gqamrovi, etimologiyasi, tarixiy shakllari, hayvon
harakatining kognitiv idrok etilishi, tasavvurda obraz hosil bo‘lishiga ko‘ra lisoniy
nomlanishi, bunday harakatlarning mental idroki tilshunoslikda hali o‘z yechimini
topmagan masalalardan biri bo‘lib, mazkur tadqiqotning o‘zbek tilshunosligi uchun
muhim ekanligidan dalolat beradi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya

2 Bu haqda qarang: ITonusaunos E.JI. KpaTkas rpaMmaruka y36ekckoro s3bika. [aron. Yacts 1. — TamkenT-Mocksa:
Typkneuars, 1926. — C. 21-35.; KononoB A.H. I'pammaruka y30ekckoro si3bika. — Tamkent, 1948. — C. 134-153;
[lepbak A.M. I'pammarika cTapoy30ekckoro si3bika. — MockBa-Jlenunrpan, 1962. — C. 274.; Fynomos A.F. ®@ebi.
Xo3upru 3aMoOH ¥30€K THJIM KypCHIAH Marepuayuiap. —  LOIIKEHT: V3CCP @A Hampuét, 1954.
—b. 352.; XoxueB A. ®ebit. — Tomkent: ®an, 1973. — C. 192.; CogukoBa M. ®ebn crunuctukacu. — TomkeHnt: DaH,
1975. — C. 107.; KyuxkoproeB 1. Cy3 mabHOCH Ba YHUHT BajieHTUru. — Tomkent: @an, 1977. — b. 168.; Pacynos P.
V36ex Tummma xonar (eblUlapd Ba YNApHUHT oOmMratop BaneHtimkimapu. — Tomkent: ®dam, 1989. — B. 143
Myxamenosa C. V36ek THIHJA XapakaT (EhJUIAPHHUHT CEMAHTHKAacH Ba BalieHTIUTH. — Tomkent: Pan, 2013.
—-b. 120.

% Qarang: A6xymykypos b. XI-XIV acp Typkuii é3ma obunanap Tuiuary 3oouumiap: ®unon. GpaH. HOM3. ...aucC.
aBroped. — Tomkent, 1998. — B. 23.; Cannona X. V36ek THInaa XailBOH HOMJIAPMHUHT IITaXxc TaBCH(H Bazudacuia
Kymnanmmam: Ounon. paH. HoM3. ...awce. aBroped. — Camapkann, 1995. — b. 22.; Humonosa H. V36ex tnumnma
“XalBOH” apXuceMajH JIeKceManap MalJOHWHHHUHT MasMyHHH Taxjuiu: Owion. ¢aH. HOM3. ... aucc. aBToped. —
Tomkent, 2000. — b. 24.; 3apunos Bb.I1. 30oEMMIapHUHT Oamuuii caHbaT TypIapUHU XOCHJI KWIHIIIATH UINTHPOKU
(Amumep HaBowuii acapnapu acocuaa): @unon. gan. Hom3. ...mucc. aBroped. — Tomkent, 2002. — b. 24.; Cobupos A.
V36eK THIHHUHT TEKCHK, CATXMHH CHCTEMAIap CHCTEMACH TAMOMMIIH ACOCHIA TaIKHK 3THIIL. — ToukeHT: MapHABHAT,
2004.—B. 160.; Tomesa /. 300HUM KOMIIOHEHTII MaKOJUIAPHHUHT JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK XycycusiTiaapu: @uion. daH.
6-ua ¢anc. g-pu (PhD) ..mucc. aBroped. — Tomkent, 2017. — B. 51.; Kypaea B. V3bex xank Makomiapu
[IAKJUITAHWIIMHUHT JIMHTBHCTHK acociiapyd Ba mIparmMaruk xycycusimiapu: ®unon. dan. n-pu (DSc) ...wmce. —
Camapkann, 2019. — B. 237.; FOnnamesa [I. Y36eK THIIM OPHUTOHMMIAPUHIHT CTPYKTYPABHil BA CEMAHTHK TAIKUKH:
Owuron. dan. 6-ya danc. g-pu (PhD) ...mucc. aBroped. — Camapkanm, 2020. — Bb. 52.
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Andijon davlat universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O°zbek tilini
antropotsentrik tamoyil asosida tadqiq etish” mavzusiga asosan bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi hayvon harakatini ifodalovchi lisoniy birliklarning
lingvistik xususiyatlarini ochib berish va zoonim tarkibli lingvomadaniy
birliklarning milliy-madaniy xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

o‘zbek tilshunosligida zoonimlar masalasining yoritilishi haqidagi ilmiy-
nazariy qarashlarni tahlil qilish, o‘zbek tilida hayvonlar harakati bilan bog‘liq til
birliklarini aniqlash;

zamonaviy tilshunoslik fanida hayvonlar harakatini ifodalovchi til birliklari
masalasini o‘rganish zaruratini asoslash;

o‘zbek tilida hayvonlar harakatlarini ifodalovchi lisoniy birliklarning
tilshunoslikning eski turkiy til, eski o‘zbek tili, hozirgi o‘zbek tili davri miqyosida
o‘zaro farqli va mushtarak jihatlarini yoritish;

tilshunoslik nuqtayi nazaridan hayvon xatti-harakati ishtirok etgan maqollar,
iboralar kabi lingvomadaniy birliklarnining til “fondi”da shakllanishiga oid
funksional va stilistik imkoniyatlarni yoritish.

Tadqiqotning obyektini hayvon harakatini ifodalovchi til birliklarining
gamrovini aniqlashda ahamiyatli bo‘lgan lug‘atlar, diskursiv matn, parema va
frazemalar tashkil etadi.

Tadqiqotning predmetini o‘zbek tilida hayvonlar harakatini ifodalovchi til
birliklarining kognitiv, milliy-madaniy aspekti va lingvistik xususiyatlari tashkil
etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda tavsiflash, qiyoslash, tasniflash, pragmatik
va kontekstual tahlil, leksikografik giyoslash usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

hayvonlar harakatini ifodalovchi til birliklari strukturasi zoonim + harakat
hamda harakat + mazmun usulida shakllanganligi aniqlangan, ularning idroki
masalasida vizual, mantiqiy va hissiy yondashuv tamoyillari, idrok masalasining
umumiy va milliy-madaniy farglari ochiglangan;

hayvonlar harakatini ifodalovchi leksemalar leksik-semantik guruhga bo‘linib,
ulardan ko‘proq ot, it va tuyaning turli harakatini ifodalovchi birliklarning insonning
shunday harakatlarini ifodalashga ixtisoslashuvi kabi assotsiativ imkoniyatlari
hamda milliy-madaniy xususiyatlari ochiqlangan;

zoonim komponentli maqol va iboralar hayvonlar harakatini ifodalovchi til
birliklari asosida paydo bo‘lishi, ushbu harakatlar etnosning o‘ziga xos diniy va
milliy-madaniy mansubligini, dunyoqarashini, xulg-atvor meyorlarini aks ettiruvchi
vosita sifatida shu mezonlar asosida tipik va universal obraz yaratish xususiyatiga
egaligi asoslangan;

tilda hayvonlar harakati bilan bog‘liq metaforik tasavvurlarning paydo
bo‘lishida arxetipik tasavvurlarga asoslangan lingvomental jihatlarning ustunlik
qilishi dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

til leksik fondining katta qismini hayvonlar harakatini ifodalovchi leksemalar
tashkil qilishi dalillangan;



lisoniy nuqtayi nazardan tizimning elementi sifatida hayvon, harakat sifatida
hayvon harakatini ifodalovchi lingvistik birliklar olamni biluvda ahamiyatli
ekanligi, tahliliy materiallar asosida kommunikatsiya jarayonini tashkil
qiluvchilarning magqgsadi, nutqiy-pragmatik, milliy-madaniy imkoniyatlarini
ko‘rsatishi izohlangan;

zoonimlar harakatini ifodalovchi lisoniy vositalardan foydalanishda
kommunikantlar semantik farglarni to‘g‘ri anglashlari va mos ravishda qo‘llashlari
muhim ahamiyatga ega ekanligi asoslab berilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi, nazariy
ma’lumotlarni ilmiy manbalardan olingani, xulosalarning zamonaviy lingvistik
tahlil metodlari orqali asoslangani, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga keng
joriy etilgani, olingan natijalar tegishli vakolatli idoralar tomonidan tasdiglangani,
hayvonlar harakatini ifodalovchi til birliklari tahlilida o‘zbek tili tabiatidan kelib
chiqib yondashilganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati hayvonlar harakati ishtirok etgan til birliklari bir butun lingvistik
obyekt sifatida tadqiq qilingani, ularning kognitiv va lingvomadaniy xususiyatlari
aniqlangani va shu asosda yangi ilmiy-nazariy ma’lumotlar bilan boyitilganida
ko‘rinadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, hayvonlar
harakatini ifodalovchi til birliklari to‘g‘risidagi lingvistik tahlillar kognitiv
tilshunoslik, etnolingvistika, nutq madaniyati, lingvomadaniyatshunoslik,
etimologiya, = pragmalingvistika, = dialektologiya,  leksikografiyaga  oid
monografiyalar, o‘quv qo‘llanmalar va lug‘atlar yaratishga, shuningdek, ushbu
sohalar bo‘yicha amalga oshiriladigan tadqiqotlar uchun bevosita material sifatida
xizmat qiladi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O°zbek tili leksik fondida hayvonlar
harakatini ifodalovchi til birliklarining qamrovi masalasini, etnolingvistik hamda
lingvomadaniy xususiyatlarini o‘rganish, ularning leksik-semantik guruhlarini
aniqlash yuzasidan olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

hayvonlar harakatini ifodalovchi til birliklari strukturasi zoonim + harakat
hamda harakat + mazmun usulida shakllanganligi, ularning idroki masalasida vizual,
mantiqiy va hissiy yondashuv tamoyillari, idrok masalasining umumiy va milliy-
madaniy farqlari xususidagi xulosa va natijalaridan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “Yoshlar” telekanali tomonidan tayyorlangan ‘“Tabiat
shifoxonasi”, “Zavqli o‘rmoncha”, “Uyimdagi tabiat”, “Mo‘jizalar oroli”, “Qiziqarli
sayohat”, “Assalom, bolajon” teledasturlarining ssenariylarini tayyorlashda
foydalanilgan (“Yoshlar teleradiokanali” aksionerlik jamiyatining 2024-yil 14-
apreldagi 14-03-54-son ma’lumotnomasi). Natijada teleko‘rsatuvlarning mazmunan
boyitilishi, uning ta’sirchanligi ortishi ta’minlangan;

hayvonlar harakatini ifodalovchi leksemalar leksik-semantik guruhga bo‘linib,
ulardan ko‘proq ot, it va tuyaning turli harakatini ifodalovchi birliklarning insonning
shunday harakatlarini ifodalashga ixtisoslashuvi kabi assotsiativ imkoniyatlari
hamda milliy-madaniy xususiyatlari xususidagi xulosa hamda nazariy
ma’lumotlardan ~ Andijon  viloyat teleradiokompaniyasining  “Tafakkur”,
“Xazinamsan kitob”, “Ma’naviyat” kabi teledasturlarini tayyorlashda foydalanilgan
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(Andijon viloyat teleradiokompaniyasining 2024-yil 5-dekabrdagi 01-13/223-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ushbu teledasturlar va eshittirishlarning ta’sirchan
bo‘lishi ta’minlanishi bilan birga nutqiy madaniyat, nutqiy etiket kabi o‘zbekona
milliy qadriyatlar doirasida samarali muloqot tashkil etish imkoniyati yaratilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 4 ta
xalqaro, 3 ta respublika konferensiyasida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
12 ta ilmiy 1sh chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola, ulardan 2 tasi xorijiy jurnallarda
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi
150 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, dissertatsiyaning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti
tavsiflangan, uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinganligi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Til — kognitiv tizimning faoliyat mahsuli” deb nomlangan
birinchi bobi uch fasldan iborat. Bobning “Kognitiv tilshunoslik va hayvonlar
harakatining idroki” nomli birinchi faslida antropotsentrik paradigmaning
yetakchi yo‘nalishlaridan biri bo‘lgan kognitiv tilshunoslik fani haqidagi ilmiy-
nazariy qarashlar, konsept haqidagi ilmiy talginlar va hayvonlar harakatining
kognitiv idrokida vizual, mantiqiy-hissiy, milliy-madaniy yondashuvlar xususida
so‘z yuritiladi.

Tilshunoslik ichki va tashqi turlarga bo‘linib, ular o°zaro bir-biri bilan dialektik
bog‘liqdir. Ularni birlashtirib turadigan tayanch nuqta borligi ilk bor Boduen de
Kurtene tomonidan e’tirof etilgan®. Xuddi shu g‘oya kognitologiya ilmining
tug‘ilishiga zamin bo‘ldi desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. Keyinchalik Yevropa
tilshunosligida zamonaviy kognitologiya ilmining keng o‘rganilishi natijasida
lisoniy hodisalarning mohiyati, yangi qirralari kashf etila boshlandi.

Antropotsentrik paradigmaning yetakchi yo‘nalishlari ko‘plab tilshunoslar
tomonidan kognitiv tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslik ekanligi e’tirof
etilgan®. Amalda isbot qilingan, yangidan kashf etilgan bilim, malaka va
ko‘nikmalarga asoslangan kognitiv lingvistika tilning mantiqiy, ruhiy-psixologik,
tarixiy jihatlariga alohida diqqat giladi®.

4 Bomyan ne Kyprens ML.A. O 3anauax s3biko3Hanus. B xu.: M36panHas Tpyasl 110 001meMy s3biko3Hanuio. M.: Msn-
Bo AH CCCP, 1963. T.I. - C. 203-222.

5 Maxmynos H. TuaHuHr MykamMMan TaAKUK{ iyIapuHd u3nao... // V36ek Tunm Ba amabuéth. — TomikeHT,
2012. —Ne 5. - B. 3-16.

6 TOcynos 2. @ancada (Ykys Kymianma). — Tomkent: [llapk Hampuér-mat6aa KoHIEpHH Goun Taxpupustd, 1999.
—b. 206-207.
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Hayvon harakatini ifodalovchi til birliklari lisoniy jarayon va kognitivlik bilan
bevosita bog‘liqdir. Misol uchun, o‘zbek tilida sudralmoq so‘zi gavdasi yerda
sudralib yurganligi uchun, kaltakesak va shunga o‘xshash hayvonlar harakatini’,
o ‘rmalamoq so‘zi hasharotlar (chumoli, o‘rgimchak)ning harakatini ifodalaydi®.
Ularning dastlabki ma’nosi hayvonlarning harakat turiga tegishli bo‘lsa, metaforik
ma’noda u inson faoliyatini, holatini tasvirlash uchun qo‘llanadi. Masalan: “sudralib
hammadan kech keldi” sekin, sust harakat qilish ma’nosini; “atrofda o ‘rmalagan
dushmanlar ko rina boshladi” yashirinib harakat qilish ma’nosini ifodalaydi.
Yugorida keltirilgan sudralmoq leksemasi muayyan nutqiy vaziyatda kommunikativ
akt ishtirokchilari tomonidan qo‘llanganda, shaxsni hayvonga o‘xshatish,
hayvonning yurishiga o‘xshatish, “sekinlik” ma’nosi, “hurmatsizlik” ma’nosi,
“yoqimsizlik”, “norozilik”, “ziddiyatga borganlik” ma’nolari va ijtimoiy munosabat
haqidagi ma’lumotlar mental idrok qilinadi.

Frazeologizmlar va paremalar orqali hayvonlarning turli harakatlarining
o‘rganilishi nafaqat ularning yasalishidagi tizimli munosabatni aniglab beradi, shu
bilan birga, dunyoqarash, idrok masalasining umumiyligini va milliy-madaniy
farglarini ham ko‘rsatishga xizmat qiladi. Ulardagi ana shu jihatlarni til birliklari
misolida ko‘rib chiqishimiz mumkin. Masalan, “Arslonning bo ‘kirgani,
sichqonning o ‘Igani” maqoli chuqur falsafiy-ijtimoily mazmunni ifodalash uchun
ishlatiladi. Ushbu maqolni kognitiv nuqtayi nazardan maqolda aks etgan ramziy
ma’nolari asosida ko‘rib chigadigan bo‘lsak, unda arslon va sichqon kabi ikki asosiy
obraz keltirilgan. Arslon dunyo xalqglari etnomadaniyatida kuch-qudrat, hokimiyat
va buyuklik timsoli bo‘lsa, sichqon esa ojizlik, zaiflik, shu bilan birga, kichik
ijtimoiy guruh vakillarining timsolidir. Ushbu obrazlar orqali jamiyatdagi kuchli va
zaif, hokimiyat vakillari va kichik ijtimoiy tabaqalar o‘rtasidagi munosabatlarni
tushunish mumkin. Arslon va sichqon inson ongida bir-biriga zid sifatlarga ega
hayvonlarni ifodalagan. Bunday zidlikning inson tafakkurida hosil bo‘lishiga sabab
esa hayvonlarning harakatlaridagi belgilardir. Kuzatishlarga asoslanadigan bo‘lsak,
arslon uchun bo‘kirishi tabiiy odatiy xatti-harakat sifatida, sichqon uchun esa bu eng
kuchli xatar sifatida ko‘rinadi. Maqol katta ijtimoiy ma’noga ega bo‘lib, jamiyatdagi
kuchli va kuchsiz qatlamlar o‘rtasidagi ziddiyatni, kuch balansining tengsizligini
ramziy tarzda ko‘rsatmoqda. Inson ongi buni tahlil gilishda mantiqiy va hissiy
yondashuvni uyg‘unlashtirib, o‘zi yashayotgan muhitdagi ijtimoiy munosabatlar,
hokimiyat va tengsizlik muammosini osongina bog‘laydi. Kognitiv ong axloqiy
qoidalarni shakllantiradi va adolat mezoni buzilgan ijtimoiy muhit haqida ham
fikrlashga majbur qiladi. “Arslonning bo ‘kirgani sichqonning o ‘Igani” maqoli
kognitiv tahlil qilinganida fagatgina ramziy obrazlarni emas, balki kuch va
adolatsizlikni ham o‘zida mujassam etishini ko‘rsatadi. Bu maqol rahbar
insonlarning o‘z kuch-qudratini adolatli ishlatishga chaqirish maqgsadida yaratilgan.

“Jo ‘jaxo ‘rozdek bo ‘ynini cho zmoq” o‘xshatishi vizual, hissiy va psixologik
jarayonlarning faollashishi natijasida yaratilgan. Biz odatda bo‘ynini cho‘zayotgan
hayvonni ko‘rganimizda uning xatti-harakatlariga qizigamiz yoki ehtiyotkor
bo‘lamiz. Vizual yondashuvga ko‘ra bilgan va bilmagan, kuchi yetgan va yetmagan

" https://uz.wiktionary.org/wiki/ (Murojaat sanasi: 18.01.2025)
8 https://izoh.uz/ (Murojaat sanasi: 18.01.2025)
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narsasiga jo‘jaxo‘roz (xo‘roz emas) bo‘ynini cho‘zgan holatda, himoya organlaridan
foydalanib hujumkor shaklda harakatlanadi. Bu harakat odamda ham shunday
xissiyotni keltirib chiqaradi. Misol uchun, odatda o‘tish davrida ayrim o‘g‘il
bolalarda o‘ziga xaddan oshiq baho berishi kabi agressiv psixologik holat
kuzatiladi®. “Jo‘jaxo‘rozdek bo‘ynini cho‘zmoq” o‘xshatishi kognitiv tahlil nuqtayi
nazaridan hayvonning xatti-harakatini insonning holatiga bog‘lash orqali keng
ma’nodagi ifodani yaratishga xizmat qilmoqda.

“Tuyog ‘ini shigillatmog” iborasi tuzilishidagi asosiy element tuyoq. U ham
miyadagi vizual tasvir yaratib ot yoki boshqa yirik hayvonlarning oyoqlarida
bo‘ladigan qattiq a’zo bilan bog‘lanmoqda. Ammo iboraning shakllanishiga tuyoq
a’zosl emas, uning harakatlanishi natijasida chiqadigan ovoz elementi asos qilib
olingan. Shig-shiq tovushi hayvon tuyog‘ining tez-tez harakat qilishi natijasida
chigadi. Bu o‘rinda aynan tezlik semasi ham muhim ahamiyatga ega. Kognitiv
yondashuvga ko‘ra hayvonning biologik xatti-harakatidagi shiqillagan tovush
chiqarib tez-tez yurish harakati ramz sifatida insonning hissiy munosabatiga
qiyoslanmoqda.

Aytish mumkinki, hayvon harakatini kognitiv idrok etilishi, tasavvurda obraz
hosil bo‘lishiga ko‘ra lisoniy nomlanishi, bunday harakatlarning mental idroki
tilshunoslikda hali 0z yechimini topmagan masalalardan biri hisoblanadi.

Bobning “Jahon va o‘zbek tilshunosligida milliy-madaniy xususiyatlarni
aks ettiruvchi til birliklarining tadqiqi” nomli ikkinchi faslida etnolingvistika va
lingvomadaniyatshunoslik  sohalarida lisoniy hodisalarning milliy-madaniy
xususiyatlarini yoritishga bag‘ishlangan tadqiqotlar borasida, bu ikki sohaning
predmetini tashkil qilgan ramzlar va ularning hayvonlar harakati bilan bog‘liq
jihatlari xususida fikr yuritiladi.

Darhagqiqat, inson fikrlarini ifodalash ehtiyoji har doim eng muhim sanalgan.
His-tuyg‘u, orzu-istaklarining ifodachisi bo‘lgan til masalasi esa insoniyatning
hamma davrlarida asosiy muammolardan biri bo‘lib kelgan. Inson va tabiat aloqasi
kognitiv tizimning boyib borishini taqozo etadi. Buning natijasida lisoniy gatlam
kengayib, borligning barcha elementlarini qamrab oladi. Natijada til tizimida
predmet bilan birga unga bog‘liq bo‘lgan barcha elementlar, shuningdek, harakatlar
ham lisoniy ifodalanadi.

Bizning nazarimizda, xalgning dunyoqarashini, uning tabiatga bo‘lgan
munosabatini, hayvonlar va madaniy komponentlarning o‘zaro alogasini
etnolingvistika va lingvomadaniyatshunoslik sohalari asosida tadqiq qilish eng
to‘g‘ri usuldir.

Ramz — etnolingvistika va lingvomadaniyatshunoslikning eng asosiy birligidir.
Hayvonlarning muayyan xalq etnomadaniyatida etalonga aylanishining, ramziy
xususiyat kasb etishining muhim bo‘lgan jihati o‘sha hayvonga xos bo‘lgan xatti-
harakatlardir. Bo‘ri va yo‘lbarsdagi o ‘ljasiga tashlanish harakati, tez chopish
harakati, o ‘ljasini g‘ajish harakati, o‘ziga xos yovvoyi ovoz chiqarish harakati
“jasurlik” ramziga; qo‘ydagi qayoqqa haydasa, yoki bo‘yniga arqon bog‘lab
yetaklasa, yuraverish xususiyati asos qilib olinib, etnomadaniyatimizda “qo‘ydek

® https://cyberleninka.ru/article/n/o-smirlik-davri-psixodiagnostikasi-va-psixokorreksiyasi/viewer (Murojaat sanasi:
22.01.2025).
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yuvosh” ijobiy o‘xshatishi va “qo‘ydek yetalama” salbiy o‘xshatishi mavjud.
Bundan tashqari, qo‘y “ahmoqlik” ramzi — go ‘ykalla; ‘“noshukurlik” ramzini ham
ifodalaydi: yeb turib baramog. Shuningdek, hayvonni “oson boshqarish” harakati
“sodda xalq”, “ishonuvchan jamoa” kabi stereotiplarni shakllantirgan. Turkiy
xalglarda ot do‘stlik, vafo va sadoqat, yor, sog‘lik, navqironlikning etaloni
hisoblanadi. Chunki otga tegishli bo‘lgan chopish, gijinglash, kishnash kabi xatti-
harakatlarni insonlar hayvonning his-tuyg‘ularini ifodalash usuli deb tasavvur
gilganlar. Otning o°‘z egasini yaxshi tanib olishi, uni ko‘rganda oldingi ikki
oyoglarini tepaga ko‘tarib sakrashi, xavf-xatarni ko‘rganda xuddi shunday
harakatlarni amalga oshirishi “ogoh qilish”, “munosabat o ‘rnatish”, “himoya
qilish” kabi mazmunlarni ifodalaydi. Shuning uchun gijinglamoq va kishnamoq
so‘zlari turkiy xalglar hayotida, hayvon bilan o‘rnatilgan psixologik vaziyatda,
turmush tarzida, nominativ vazifani bajarish bilan birga “navqironlik”, “do‘stlik”,
“sadoqat” kabi etalonlarga asos bo‘lgan.

Bobning uchinchi fasli “O¢‘zbek tilida hayvonlar harakatini ifodalovchi
leksemalarni o‘rganishning nazariy asoslari” deb nomlangan bo‘lib, bu faslda
tilshunoslikda harakatni ifodalovchi fe’l so‘z turkumi va uning mazmun
mundarijasiga bag‘ishlangan tadqiqotlar va hayvon harakatini ifodalovchi
fe’llarning til fondida soni va salmog‘i xususida fikr yuritilgan.

O‘tgan asrda sistem-struktur tilshunoslikda ko‘plab so‘z turkumlari qatori fe’l
so‘z turkumi ham yangicha yondashuvlar asosida keng tadqiq qilindi. Bu so‘z
turkumining grammatik kategoriyalari, ma’no mundarijasi, semantik maydonlari,
lug‘aviy valentlik va stilistik imkoniyatlari, fe’l leksemalarning leksik-semantik
guruhlari hamda sintaktik imkoniyatlari chuqur o‘rganildi. Xususan, A.Hojiyev,
Sh.Shukurov, = M.Sodiqova, 1.Qo‘chqortoyev, = R.Rasulov  A.Nurmonov,
S.Muhammedova va boshqga ko‘plab tilshunos olimlarimizning tadqiqotlari shular
jumlasidandir'®. Fe’l leksemalarni: a) harakatni ifodalovchi; 2) holatni ifodalovchi
fe’llar kabi ikkita guruhga bo‘lish mumkin. Ular esa o‘z navbatida tirik
organizmlarning barchasi uchun umumiy; insonga xos; hayvonga xos bo‘lgan
harakat-holatni ifodalovchi leksemalar kabi turlarga bo‘linadi*!.

Hayvon harakatini ifodalagan o ‘rmalamog hasharotlarning yurishini,
yo ‘rttirmoq, yo ‘rg ‘alamoq, tisarilmoq faqat otlarning yurishini, /o ‘killamoq
tuyaning, shatta otmogq, chichang ‘lamoq ot va sigirning yurishini ifodalovchi
fe’llar'?;  chug ‘urlashmog,  chaqgchaglashmogq,  cho ‘qishmogq,  xirillashmoq
hangramoq, akillamog, bobillamoq, chug ‘urlamoq, chuvillamoq, vag ‘illamogq
kabilar esa simmetrik nutq fe’llar sifatida identifikatsiyalovchi, differensiyalovchi
va hosila semalari tadqiq qilingan!®. Biroq bu kabi tadgiqotlarning barchasida

10 Xoxuen A. ®ebin. — Towmkent, 1973. — C. 192.; Ilykypos III. Hacrosiee u Oymyllee BpeMeHa Ijarojia B
MUCHMEHHBIX TAaMATHHUKAX CTapOy30eKCKOTO s3bIKa: ABTOped. AMcC. ...KaH. puion. Hayk. — Mocksa, 1960. — C. 24.;
ComuxoBa M. ®@ebn crumuctukacu. — TomkeHt: dan, 1975. — C. 107.; KyukoproeB M. Cy3 MabHOCH Ba YHUHT
BasenTHry. — Toukent: ®an, 1997. — B. 107.; Pacynos P. ¥3ek THmmaa xonar (ebiapu Ba YIapHHHT 00IHTaTOp
BaneHTIuKIapu. — TomkeHT: Pan, 1989.; A Nurmonov, A.Sobirov, N.Qosimova. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. —
Toshkent: IIm-ziyo, 2010.; Myxamenosa C. ¥36ex Tuanma xapakar GebIIapMHUHT CEMAHTUKACH BA BAICHTIINIH. —
Tomkent: ®@an, 2013.— b. 120.

11 CobupoB A. Y36eKk THIMHHHT JIEKCHK CATXMHM CHCTEMAJap CHCTEMACH TaMOMHIIM acOCHIA TAIKMK JTHII. —
TomkenT: MabnaBust, 2004. — B. 18.

12 ComuxoBa M. ®ebn crunuctuxacu. — Tamkent: ®an, 1975. — B. 63.

18 Kjukoproes U. C¥3 MabHOCH Ba yHUHT BadeHTnury. — Tomkent: @an, 1997. — B. 147.
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hayvonlar harakatini ifodalovchi fe’llarning leksik ma’nosi, ya’ni signifikativ
tomoni, etimologiyasi inson nutqiga nisbatan qo‘llanilishiga asos bo‘lgan semasi va
sinonimik jihatlari e’tibordan chetda qolgan. O‘zbek tilida hayvonlar harakatini
ifodalovchi so‘zlarning ma’nosi va harakat turiga asoslanib quyidagi sinonimik
qatorini hosil qilish mumkin: 1.Tovush chiqarish bilan bog‘liq fe’llar: uvlamoq,
kishnamoq, qichqirmogq, chirqillamoq va shu kabilar. 2. Yugurish bilan bog‘liq
fe’llar: sakillamoq, chopmogq, lo‘killamoq, shataloq otmoq va shu kabilar. 3. Uchish
bilan bog‘liq fe’llar: ganot qgogmoq, uchmoq, qo‘nmoq, havolanmoq, parvoz qilmoq
va shu kabilar.

Tadqiqotning ikkinchi bobi “Hayvonlar harakatining lisoniy tasnifi” deb
nomlangan bo‘lib, uning “Hayvonlar harakatining lisoniy ifodalanishi va
ularning leksik-semantik guruhlari” nomli birinchi faslida lingvistikada til
birliklarini alohida o‘rganib bo‘lmasligi va har qanday lisoniy hodisalar mohiyatini
sistematik yondashuvga asoslanib, bo‘linuvchanlik xususiyatidan kelib chiqib
tadqiq qilinsagina ko‘zlangan natijaga erishish mumkinligi haqida so‘z boradi. Bu
to‘g‘rida V.Gumboldt “Xalq ruhi va tili o‘rtasidagi munosabat o‘zaro zich
bog‘langanligini, ularni ayro tasavvur qilib bo‘lmasligini bayon qilar ekan, tilni xalq
ruhining tashqi voqelanishi, xalq tili uning ruhi, ayni paytda, xalq ruhi uning tili”*4
ekanligini bayon etadi.

Tilshunos olim, professor A.Sobirov “Akillamoq, irillamoq leksemalari itga,
qulunlamogq, kishnamoq otga, qo zilamoq, ma’ramoq qo‘yga, gqogolamog,
cho ‘qgimoq tovuqga nisbatan ishlatiladi va ular maydon yadrosini tashkil qiladi.
Bogmoq, parvarishlamoq, yugurmoq, gamamogq, bog‘lamoq kabi so‘zlar ularning
hammasiga nisbatan qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan periferiya — oraliqdagi
leksemalar”®®, deb yozadi.

Bu esa til fondidan o‘rin olgan hayvon harakatini ifodalovchi til birliklariga
alohida xususiyatlarga ega bo‘lgan dialektik qonuniyatlarga asoslangan yaxlit bir
butunlik sifatida yondashish kerakligini ko‘rsatadi. Kognitiv faoliyat natijasida ong
va lisonda bir-biri bilan muntazam aloqada bo‘lganligi uchun ularni sistem-struktur
munosabat asosida tadqiq qilish mumkin.

Tadqiqot natijalariga ko‘ra o‘zbek tiliga oid lug‘atlarda, o‘zbek tilida yaratilgan
turli davrlarga oid badiiy asarlarda va so‘zlashuv tilimizda qo‘llanuvchi hayvon
harakatini ifodalagan 5000 ga yaqin misollar aniqlandi. Ularni dastlab semantik
jihatdan quyidagi leksik-semantik guruhlarga ajratish mumkin:

1. Hayvonlarning ovoz harakatini ifodalovchi leksemalar leksik-semantik
guruhlari.

2. Hayvonlarning bosh harakatini ifodalovchi leksemalar leksik-semantik
guruhlari

3. Hayvonlarning dum harakatini ifodalovchi leksemalar leksik-semantik
guruhlari.

4. Hayvonlarning oyoq (tuyoq) vositasidagi harakatini ifodalovchi leksemalar
leksik-semantik guruhlari.

14 Hypmonog A. Tannanran acapiap. 3 ®WIUHK. 2-Kkuil. — TomkenT: Akagemuanip, 2012, — B. 28
15 CobupoB A. Y30ex THIMHHHT JIEKCHK CATXMHH CHCTEMAIap CHCTEMACH TaMOWMJIM acoCHA TAJKHUK OTHIN. —
TomxkenT: MapHaBusat, 2004. — B. 85.
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5. Hayvonlarning tana (gavda) vositasidagi harakatini ifodalovchi
leksiksemalar leksik-semantik guruhlari.

6. Hayvonlarning og‘iz harakatini ifodalovchi leksemalar leksik-semantik
guruhlari.

7. Hayvonlarning terisi bilan bog‘liq harakatni ifodalovchi leksemalar leksik-
semantik guruhlari.

8. Hayvonlarning egasi bilan bog‘liq harakatni ifodalovchi leksemalar leksik-
semantik guruhlari.

9. Hayvonlarning nasl qoldirishi bilan bog‘liq leksemalar leksik-semantik
guruhlari.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Hayvonlarning ovoz harakatini ifodalovchi
so‘zlar tadqiqi” deb nomlangan. Hayvonlar harakatini ifodalovchi leksik
birliklarning gamrovi kengligi, til fondida bunday leksemalar soni va salmog‘i
ko‘pligi inobatga olinib ushbu tadqiqotda it, ot, tuyaning ovoz, oyoq, oziqlanish
harakatini ifodalovchi leksik-semantik guruhni tashkil gilgan leksemalar tadqiqi
xususida so‘z boradi va it, ot, tuyaning ovozini ifodalovchi so‘zlar haqida fikr
yuritiladi.

Yaratgan tomonidan faqatgina insonga nutq irod qilish, gapirish, so‘zlash orqali
kommunikativ aloga imkoniyati berilgan. Gapirish — insonlarga xos harakatlardan
biri. Gapirishning harakat deb atalishiga sabab — bu jarayonni og‘iz-tovush
apparatlari vujudga keltiradi. Insonda ikkinchi signal sistemasining mavjudligi,
ya’ni bosh miya yarim sharlari po‘stlog‘ining faoliyati natijasida ular ongli sur’atda
kommunikatsiyaga kirishadilar. Garchi hayvonlar gapirmasalar-da, ular ma’lum
ma’no ifodalovchi tovush chiqaradilar: vangillash — itning joni og‘rishi natijasida
vovullashi; vovullash — itning hurishi; akillash — bo‘lar-bo‘lmasga vovullashi. Ular
ovozlar orqali axborot uzatadilar.

Hayvonlar, asosan, ozig-ovqatga bo‘lgan talabi asosida, o‘zlarini xavf-xatardan
himoya qilish maqgsadida ovoz chiqaradilar. Ovozni ulardagi axborot uzatish
usulining eng asosiylaridan biri desak, mubolag‘a bo‘lmaydi.

Chingiz Aytmatov “Oq kema” qissasida hayvonlar hissiyotining namoyishini
tabity-biologik jarayon ekanini ifodalaydi: “Buzoqcha huzur qilganidan ko‘zlarini
qisib olgan, lablaridan so‘lak oqib turardi — u kampirning ko‘ylagini og‘iz to‘ldirib
chaynashdan mazza qilayotgandi”; “Baltek (it — izoh bizniki) unga osilib dumini
likillataveradi: yana umidvor edi”.

Shuningdek, ushbu bobda it, ot, tuyaning ovozini ifodalovchi so‘zlar tahlil
etilgan. Jumladan, angillamoq, akillamoq, hovullamogq, vovillamogq, vakillamog,
vangillamogq, uli tortmogq, xirillamogq, ovullamogq, uvillamoq, irillamogq, irildamog,
g'ingshimoq, o'v tortish, ulush, irildamogq, ing ‘ramoq, X1 asrda kiritti (kdritur,
keritmdk), qistashdi (qistashur, gistashmaq), iirarldr, jayiladi (jayilar jayilamaq),
sinilddi (siyildr sinildmdk), ulidi (ulishur, ulishmaq) kabi leksemalar it ovozini
ifodalaydi. Ovozni ifodalovchi so‘zlar tadqiqida leksik qgatlamning muntazam
ravishda o‘zgarib borishi ko‘rinadi.

Hayvon harakatini ifodalovchi so‘zlarda yuz bergan fonetik va semantik
o‘zgarishlarni quyidagi jadval ko‘rinishida umumlashtirish lozim topildi:
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1-jadval

Eski Eski o‘zbek til Ma’nosi Hozirgi o‘zbek tili
turkiy til
Jjaniladi (jayilar Mavjud emas Vingishladi Bagqirdi
Jjayilamaq)
Sinilddi Mavjud emas Vang ‘illamoq Chiyilladi
(sinildr sinildmdk)
e e Cho ‘ziq u-u-u
Ulm? (ulishur, Ulush (ulimoq) Ulimogq tovushini
ulishmagq) :
chigarmoq

Kishnamoq leksemasida xalgning tarixiy va mental xususiyatlari oz ifodasini
topgan. Obyektiv borligda ot hayvonining og‘zidan chigadigan tovushda kishnov
elementi bo‘lmasa-da, o‘zbek tilida lisoniy jihatdan otning tovush chiqarish
harakatiga nisbatan qo‘llanadi. Misol: Tarlon jilovini silkib-silkib kishnadi, yulqib-
yulqib kishnadi. (Tog‘ay Murod. Ot kishnagan ogshom).

Bu so‘z juda uzoq tarixga ega. Eski turkiy tilda ham kishnadi so‘zi kishniir,
kishnimaéak variantlari bilan iste’molda bo‘lgan va hayvonning ovoziga nisbatan
qo‘llangan. (DLT, II1, 317). Biroq eski turkiy tilda kishnamoq so‘zi fagat xachirning
ovoziga nisbatan qo‘llangan: gatir kishnddi — xachir hangradi. (DLT, 111, 317).

“Devon”da keltirilgan otning ovozini ifodalovchi leksemalar bir nechta bo‘lib,
shulardan biri kokridi so‘zidir. U kokrir, kokridmék variantlariga ega. (DLT, 111,
279). Eski turkiy tilda bu so‘z quyidagi mazmunlarni ifodalash xususiyatiga ega
ekanligi qayd etilgan: 1. Yovvoyi hayvonlarning tovushiga nisbatan “bo‘kirmoq”
ma’nosini ifodalaydi. Masalan: Arslan kékrddi — arslon bo ‘kirdi. 2. Otning tur-jins
munosabatiga ko‘ra bu tovush fagat ayg‘irning (erkak otning) ovoziga nisbatan
“kishnamoq” ma’nosini ifodalaydi. Masalan: Bog ‘ra kokrddi — ayg ‘ir kishnadi. 3.
Chagmoq chaqishiga nisbatan “hayqirmoq” ma’nosini ifodalaydi. Masalan: Bulit
kékradi — osmonda bulutlar hayqirishdi. (DLT, 111, 279).

Eski turkiy tilda yuqoridagi leksema ishtirok etgan ¢5girmdndd tug ‘mish
sichg ‘an kok kékrédkind go ‘rqmas maqoli ham mavjud. (DLT, III, 279). Bu maqol
hozirgi kunda o°zbek tili paremalari qatorida saqlanib qolgan. Davrlar o‘tishi bilan
magqol leksemalari tarkibida fonetik o‘zgarish yuz bergan, lekin semantik xususiyati
aynan XI asrdagi ma’nosiga to‘liq mos keladi. Misol: Tegirmonda tug ‘ilgan sichqon
momagqaldirogdan qo ‘rgmas*®.

Tahlilga olingan so‘z bugungi kunda momaqaldiroq ovozini ifodalovchi
gumbur-gumbur taqlid so‘zining ma’nosiga teng. Shunday ekan, kokridi leksemasi
hozirgi o‘zbek tilidagi gumburlamoq ma’nosiga to‘g‘ri keladi.

Eski turkiy tilda aynan otlarning ovozini — kishnash harakatini ifodalovchi
oqradi leksema mavjud bo‘lgan. Bu so‘z ham oqrar, oqramaq variantlariga ega
bo‘lib, kishnadi degan ma’noni bildiradi. Misol: Ot ogradi — ot ovqat yeyish vaqtida
kishnadi. (DLT, I, 272). Bu so‘zning ko‘plik ma’nosi eski turkiy tilda -sh birgalik

16 ITomakcynos L., Hlopaxmenos 111. V36ex XaJIK MaKOJUTApUHUHT U30XJM JyFaTu. — Tomkent:1987. — b. 110.
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nisbat shakli bilan hosil qilingan. Masalan: Jund gamug ‘ ograshdi — [o ‘tni] ko ‘rib
ot podasi kishnashdi. (DLT, I, 238).

Ot hayvoni asosan boshqga begona otni ko‘rganda kishnaydi. Masalan: Odam
so zlashib topishadi, yilgi kishnashib topishadi, Ziyodulla chavandoz! Shunday-
shunday topishadi-da!. (T.Murod. Ot kishnagan ogshom). Shuningdek, yilqgichilik
bilan shug‘ullanuvchi chorvadorlar otning kishnov tovush chiqarishini, hayvonning
biror xavfdan ogoh qilayotganini bildiradi. O‘zini xavf-xatardan himoya qilishning
o‘ziga xos uslubi deydilar: Tishlarini irjaytirib kishnadi. To ‘rigni ogoh qildi.
Yaginlashma, degan bo ‘Idi. (T.Murod. Ot kishnagan ogshom).

Otning kishnov ovoz chiqarishi, kishnamoq ma’nosi keyingi XV-XVI asr
adabiy manbalarida, xususan, Alisher Navoiy asarlari tilida quyidagi leksemalar
vositasida ifodalanadi: 1) “Muhokamat ul-lug‘atayn” da oxranmaik leksemasi bilan
ifodalanadi; 2) asarning Anqara nashrida ohrenmek shaklida gayd etilgan®’.

Har ikki so‘z ham ot hayvonining ovoz harakati va holatini ifodalaydi.
E’tiborlisi shundaki, o‘zbek tilida oxranmaq, ohrenmek, oqranmaq so‘zlari
eskirib iste’moldan chiqqgan, lekin turkiy tillar ichida ozarbayjon tilida bugungi
kunda ham oxranmaq so‘zining “Muhokamat ul-lug‘atayn” keltirilgan oxranmék
shakli qo‘llanadi'®. Hozirgi kunda ham ot hayvonining tovushini ifodalaydi. Bu
holat esa yuqoridagi so‘zlarni umumturkiy so‘z sifatida o‘rganishimiz uchun asos
bo‘la oladi.

O‘zbek tili xalq og‘zaki ijodi sanalmish xalq dostonlarida ot hayvonining
o°‘ziga xos obrazlari tasvirlanganki, ular xalqimizning bu hayvon bilan o‘rnatilgan
kuchli do‘stlik alogalari, ijobiy munosabatlarini aks ettiradi. Misol:

Chingirib kishnaydi boylovli Chibor,

Siyosatman zarb ko ‘rsatdi galmoglar. (“Alpomish”).

Xalq dostonlarida arqiramoq so‘zi na’ra tortmoq ma’nosini ifodalaydi. Misol:
Boychibor boradi shunday arqirab. (“Alpomish™).

O‘zbek tilida kishnamoq so‘zi uslubiy maqsadda ba’zan insonga va predmetga
ko‘chiriladi. Masalan:

Ingramaydi kishnaydi,

Tilanchimas ishlaydi. (She’r. https://uz.tgstat.com)

Tishlaganda kishnaydi.

Kishnab-kishnab ishlaydi.

Ishlab ko ‘ngil xushlaydi. (“Topishmoqlar”, Tikuv mashinasi. https://ilmlar.uz).

Bunday o‘rinlarda kishnamoq leksemasining hayvon ovoziga aloqadorlik
semasi yo‘qolib, shaxs xususiyatini “tezlik”, “chaqqonlik” semalarini ifodalaydi.
Narsa-buyumga, texnikaga nisbatan qo‘llanganda esa “yaxshi yurmoq”, “ovoz
chigarmoq” semalarini ifodalaydi.

O‘zbek tilida kishnamoq so‘zi ishtirok etgan maqollar mavjud bo‘lib, ularda
o‘zbek xalqi madaniy turmushi, kognitiv faoliyati, milliy o‘ziga xosligi aks etadi.
Masalan: Yagin tursa tepishar, uzoq tursa kishnashar®. Bu maqolda hayoti

17 3ramosa 111. Anumep HaBowuit acapnapu Tuiamnaaru KaaAuMru TypKHid JIeKCUKa Taakuku. — TomkeHT: ®an, 2008. —
b. 6.

18 https://obastan.com/ (Murojaat sanasi: 11.02.2022).

19 So‘zdan so‘zning farqi bormi. https://telemetr.me. (Murojaat sanasi: 1. 01. 2022)
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davomida kelisha olmaydigan, murosa qila olmay tortishadigan insonlarning
uzoqlashganda esa bir-birining qadriga yetishi, sog‘inishi haqidagi ko‘chim
ifodalanadi.

Bozlamoq (bo‘zlamoq) eski turkiy tilda tuyaning ovozini ifodalovchi so‘z
sifatida iste’molda bo‘lgan. Misol: Titir bozladi — urg ‘ochi tuya bo ‘kirdi. “Devon”da
bozlar, bozlamagq kabi variantlari ham keltirilgan. (DLT, III, 202; 306). Shuningdek,
“Ol botuni bozlatti — u tuya bolasini onasidan ayirdi” shaklidagi misolni ham
uchratamizki, unda qo‘llangan botu so‘zi bo‘taloq so‘zining tarixiy shaklini
ifodalaydi. (DLT, II, 393). Bu fe’l o‘timsiz bo‘lib, tuyaning achchig-achchiq
yig‘lashi, jismoniy ozor chekayotganini ko‘rsatish uchun nutq irod qilishining bir
shaklidir. Alisher Navoiy o‘z asarlarida qattiq yig‘lamoq ma’nosini ifodalash uchun
yuqoridagi fe’lga ko‘p bora murojaat etgan. Misol: Bo ‘tam deb goh bozlab, goho
0 ‘kursa®. Bozlamoq so‘zining etimologiyasi musiqga ilmiga tutashadi. Eski turkiy
xalglardagi musiqa bilan bog‘liq “bozuk™, ya’ni xalq og‘zaki ijodidagi
“bog‘lama”dan kelib chiggan bo‘lib, shovqin qilmoq, qichqirmoq ma’nolarini
bildiradi®!. Ayrim manbalarda bozli taglid so‘z asosida vujudga kelgan fe’l deb ham
ko‘rsatiladi??. Bizningcha, bu leksema taqlid so‘zdan hosil gilinmagan. Borligda
tuya hayvonining ovozida “boz-boz” degan tovush elementi uchramaydi. Eski
o‘zbek tilida bu so‘z XV asrdagi shaklda qo‘llangan: Bozlanib aydi: Xalo berahm
onam. (Gulxaniy. Zarbulmasal). Hozirgi o‘zbek adabiy tilida bo‘zlamoq leksemasi
“o°kirib, uvvos tortib nola qilib yig‘lamoq”; “zor yig‘lamoq” ma’nosini ifodalashi
ko‘rsatib o‘tilgan. (O‘TIL, I; 398).

Bu leksema insonga nisbatan qo‘llanganda “yig ‘lamoq”, “g‘amga botmogq”,
“kuchli qayg ‘u-iztirobda ezilmog” kabi uslubiy xususiyatlarni; og‘zaki va yozma
matnlar tarkibida esa so‘zlovchining tinglovchiga “achinish”, “hamdardlik” kabi
subyektiv munosabatini yuzaga chiqaradi. Masalan: Onaizor ham eridan, ham
bolasidan ajralib bo zlab qoldi. Bir yil ana shunday holda o ‘tdi. (hadislar.
https://islom.ziyouz.com).

Ikkinchi bobning “Hayvonlarning oyoq harakatini ifodalovchi so‘zlar
tadqiqi” nomli navbatdagi faslida hayvonlardagi yurish ma’nosini ifodalovchi
leksik birliklar tahlilga tortilgan.

Oyoq organi, asosan, hayvonlarda (insonlarda ham) “ma’lum yo‘nalishda
harakat gilmoq, bir joydan boshqga joyga jilmoq, bormoq yoki ketmoq” (O‘TIL, V,
92) ma’nosini bildirib, yurish harakatini anglatadi. Ushbu leksema O‘TIL da 15 ta
ma’noni ifodalashi ko‘rsatib o‘tilgan (O‘TIL, V, 92-93).

Hayvonlarning yurish harakatini ifodalovchi fe’llar subyektning muayyan
makonda oyoqlari vositasida amalga oshiriladigan harakat bo‘lib, yurish harakatini
ifodalovchi fe’llar deyiladi. Shu asosdan kelib chiqib hayvonlarda yurish ma’nosini
quyidagi harakatlar orqali: 1) oyoq vositasidagi harakat; 2) gavda vositasidagi
harakat kabi leksik-semantik guruhlarga bo‘lib o‘rganish mumkin. Hayvonlarning
oyoq vositasida amalga oshiradigan harakatlarini gamrab olgan so‘zlarni ham uch

20 Anvmep HaBowil acapyiapy THJIMHHHT M30X)H JiyFatd. O. MO3WIOB TaxpupH OCTUIA. 4 KUIIUK, 3-KWII. —
Tomkent: ®an, 1984. — b. 306.

21 https://eksisozluk.com/. (Murojaat sanasi: 2. 01. 2022)

22 Jramosa 111. Anumep HaBouil acapiapu Tunuiaru KaAUMru TypKAd Jekcuka Taakuku. — TomkenT: ®an, 2008. —
B. 38.
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guruhga bo‘lish mumkin: 1. Yurish ma’nosini ifodalovchi so‘zlar: sakillamog,
izg ‘imogq, sorgilddi, yugurtmogq, japishdi kabi. 2. Tepish ma’nosini ifodalovchi
so‘zlar: tepmogq, tepkilamogq, depsinmog, to ‘pillamoq, tepinmoq. 3. Tirnash (tatalash)
ma’nosini ifodalovchi so‘zlar: tirnamogq, tatalamogq, timdalamoq. Hayvonlar
harakatini ifodalovchi fe’llarning katta qismi affikslar yordamida (morfologik usul)
bilan yasalgan. Ularni hosil qiluvchi faol so‘z yasovchi qo‘shimcha sifatida -la
affiksini ko‘rsatamiz.

Bobning “Hayvonlarning oziqlanish harakatini ifodalovchi so‘zlarning
tadqiqi” nomli faslida oziglanish ma’nosini ifodalovchi kavshamoq jdshladi,
siyirmogq, o ‘tlamoq, suvladi (suwladi), kurtillamogq, kursillamogq, igddi (variantlari
igdar, igdmdk), xashaklamoq, xashak yemogq, korpdlddi (variantlari korpdldr,
kérpdldmdk), tiibrdtti (variantlari: tiibrdtiir, tiibrdtmdk,) hap etmoq, g ‘ajimoq kabi
so‘zlar tahlil qilindi, shu bilan birga, o‘zbek tilida ilk bor hayvonot dunyosiga xos
realiyalar tasniflandi.

Tadqiqot jarayonida qiziqarli ma’lumotlarga ham duch kelamiz. Jumladan,
tupurmoq so‘zi haqida. Tuyada tupurish harakati chaynash natijasida amalga oshadi.
Tahlilga olingan so‘z eski o‘zbek tilida shu harakatni ifodalovchi “tuf” tovushga
taglid so‘zidan -(u)r qo‘shimchasini qo‘shish yo‘li bilan yasalgan; keyinchalik f
undoshi p o‘rniga almashgan. (Vikilug‘at). Tuya asosan yantoq bilan oziglanadi.
Yantoq ko‘p yillik o‘simlik hisoblanadi. Shuning uchun uning tanasi va shoxlari
qattiq bo‘ladi. Hayvon uni yeyish jarayonida tishlab, uzib yemaydi, uni sidirib yeydi.
Shu holat Farg‘ona vodiysining Yozyovon, Namangan chorvadorlari tomonidan
siyirib dialektal shaklida ifodalanadi. Kavsh qaytarish jarayonida ozuqaning hazm
bo‘lishi yengillashadi. Tuya hazm bo‘lmaydigan oziq qismlarini ko‘pik holatida
tupuradi. Bu so‘z hozirda o‘zbek tili lug‘at tarkibida keng iste’molda bo‘lib, eski
o‘zbek tilidan fonetik o‘zgarish holatida insonning harakatidan hayvonning
harakatiga ko‘chgan: “Tuya senga tupursa, holingga voy deyaver”. (‘“Roshidan
tuyachilik-naslchilik” fermer xojaligi chorvadorlari tilidan yozib olindi).

Ishning “Hayvon harakatini ifodalovchi til birliklarida milliy-madaniy
xususiyatlar va lingvokognitiv talqin” deb nomlangan uchinchi bobi uch fasldan
iborat. Ularda hayvonlar harakatini ifodalovchi til birliklari ishtirok etgan
matnlarning diskursiv tahlili va funksional-uslubiy, pragmatik xususiyatlari; 200 ga
yaqin tarkibida hayvonlar harakatini ifodalovchi so‘zlar ishtirok etgan parema va
frazemalarning milliy-madaniy xususiyatlari kabi masalalar to‘g‘risida fikr boradi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobining birinchi fasli “Hayvonlar harakatini
ifodalovchi til birliklarining madaniy kontektstdagi talqini” deb nomlangan
bo‘lib, unda hayvon harakatlarini ifodalovchi so‘zlar ishtirok etgan matnlarning
uslubiy, pragmatik, psixolingvistik jihatlari yoritilgan.

Tilshunos olim M.Hakimovning ta’kidlashicha, nutqiy akt nutqiy faoliyat
mahsuli bo‘lib, u dialogik nutq natijasida yuzaga keladi va u adresant, adresat hamda
nutq vaziyati kabi komponentlardan tashkil topadi®. Kuzatishlar natijasiga
asoslanganda, nutq yaratishning verbalizatsiya bosqichida, asosan, xalq kognitiv
dunyosi, amaliy hayoti bilan uzviy bog‘langan hayvonlar va ularning harakatini
ifodalagan so‘zlar ishtirok etadi:

23 XakumoB M. [TparManuHrBUCTHK TaAKUKOTIAp Tapuxu. — @aprona, 2020. — B. 145.

18



Rixsiyev qo ‘zg ‘aldi. Ketar bo ‘Idi. Shunda, Rixsiyevlar qo ‘yi esimga keldi. Balki
qo ‘ylari yuz-xotirini qilar, degan umidda qo ‘ylaridan gap ochdim.

—Muxbir aka, qo ‘ylaringiz yaxshi!, dedim.

—Dikirlab-dikirlab o ‘ynab yuribdi.

Rixsiyev yuzlari yorishdli.

—Aha, aytganday, bizning qo ‘vlar yaxshi yuribdimi, o ‘rtoq Qurbonov? — ded.
(T.Murod. Ot kishnagan ogshom)

Ushbu muloqotning tashqi va ichki omillarini quyidagicha izohlaymiz.

Yuqoridagi nutqni yaratilishining motivatsion bosqichi Rixsiyevning ketishi
uchun o‘rnidan qo‘zg‘alishi bo‘ldi. Nutq yaratilishining ikkinchi bosqichi, ya’ni fikr
bosqichida Rixsiyevning nutqiy vaziyat yuzaga kelgan o‘rinda mavjudligidir.
Fikrning ichki so‘z vositasida ifodalash bosqichida esa qo‘y hayvoni haqida gap
boshlash ayni nutqiy vaziyatga muvofiq ekanligi kommunikant tomonidan
tasdiglandi. So‘z ma’nolari va grammatik shakllarning to‘g‘ri tanlanishi natijasida,
jumladan, qo‘ylar emas, “qo‘ylaringiz”, boqilyapti emas, “o‘ynab yuribdi” kabi
lingvistik vositalar nutqning to‘rtinchi bosqichini shakllantirmoqda. Matnda
insonlarning ismi bilan emas, aynan sharifi bilan tilga olinishida, Rixsiyev,
Qurbonov  antroponimlarining  tanlanishida  diskurs jarayonida ishtirok
etuvchilarning ijtimoiy saviyasiga urg‘u beruvchi o‘ziga xos etnopsixolingvistik
jihatlar ifodalangan. Ushbu dialog rasmiy uslubda bo‘lmasa-da, ishtirokchilarning
bir-birlariga sharifi bilan murojaat etishi quyidagi axborotlarni ko‘rsatadi: rasmiy
ohangni; ijtimoiy farqni; shaxsan yaqinlik munosabati mavjud emasligini.
Shuningdek, dikirlab-dikirlab so‘zini takror qo‘llash orqali harakatning davomiyligi,
ikkinchi tomondan esa so‘zlovchi (Qurbonov)ning suhbatdoshi (Rixsiyev)ga
nisbatan “Men yaxshi e tibor qaratganligim uchun ular (qo ‘ylar)yaxshi holatda
yuribdi” va “Buning uchun mendan intervyu olib, minnatdorchilik yuzasidan
gazetada chop qilishingiz kerak” degan tagma’no birgina dikirlamog so‘zini takror
qo‘llash orqali implitsit tarzda ifodalanib, subyektiv maqgsadni amalga oshirishga
xizmat qilmoqda.

Bobning “Hayvon harakati ishtirok etgan paremalarda milliy-madaniy
xususiyatlarning aks etishi” deb nomlangan ikkinchi faslida hayvonlar harakati
ishtirok etgan paremalarning semantik-sintaktik strukturasi, milliy-madaniy
xususiyatlari, obrazli ma’nolar hosil qilishdagi asoslar haqida so‘z boradi

O‘zbek tilidagi hayvonlar harakati ishtirok etgan maqollarning leksik-semantik
xususiyatlarini dastlab ijobiy mazmunda qo‘llangan harakat-holatning obrazli
ifodalari: bagiroq tuyaning bori yaxshi, baqirib turgani undan yaxshi va salbiy
mazmunda qo‘llangani harakat-holatning obrazli ifodalari: boyib ketsang bo ‘kirma,
vo ‘l yurganda so ‘kinma kabi turlarga bo‘lish mumkin.

Olingan tahlillar o‘zbek tili zaxirasida mingdan ortiq zoonim komponentli
magqollar mavjud ekanligini ko‘rsatadi. Ularning aksariyati tarixiy maqollardir.
Masalan, “Tulki o z iniga qarab ursa, ujuz olur” (“Tulki o z iniga garab ulisa qo ‘tir
bo ‘ladi’” maqoli XI asrdan to bugungi kungacha yetib kelgan. Zoonim komponentli
maqollarning aksariyati esa tilning doimiy rivojlanish qonuniyatlari asosida nisbatan
yangi paydo bo‘lgandir. Masalan, “Paxta eksang ichida echki yursin, jo xori eksang
ichida tuya”. O‘zbek tilida hayvon harakati ishtirok etgan magqollar sintaktik

19



strukturasini tahlil qilish jarayonida bunday tipdagi maqollar ikki xil usulda
yaratilgani ma’lum bo‘ladi. 1-usul zoonim + harakat tipidagi maqollar: qarg‘a
qarg‘aning ko‘zini cho‘qimaydi; 2-usul esa zoonim ishtirok etmay, fagat hayvon
harakatini bildiruvchi so‘zning o‘zi ishtirok etgan maqollar: ulug ‘ning gapini
olmagan uvlar.

Magollar tarkibida hayvonlar harakati ishtirok etgan so‘zlarning semantik
xususiyatlarini, ularning mazmun mohiyatini o‘rgangan holda milliy-madaniy
jihatdan insondagi bir nechta harakatning, jumladan, so‘zlash — hovuzda qurbaga
vaqillaydi, nodon davrada; tadbir bilan ish ko‘rish — vagillagan vaqtni o ‘tkazar,
qo ‘lidan naqdni ketkizar, jur’atsizlik — zo ‘rdan zo ‘r chigsa, zo ‘r dumini gisadi va
shu kabi xatti-harakatlarning obrazli ifodasi ekanligi aniglandi.

Magollarda muayyan xususiyat tashuvchi til birliklari vogelikni nomlash
vazifasini bajaradi. Masalan, “qarg‘a qarg ‘aning ko zini cho ‘gimaydi” maqolining
ingliz etnomadaniyatida “Dog does not eat dog” — it itni yemaydi shaklida®*; turk
tilida esa “Bir karga, baska bir karganin goziinii gagalamaz” yoki “Karga karganin
goziinii  oymaz’® kabi shakllarga ega bo‘lib, yomon odamlar ofzlariga
o‘xshaganlarga yomonlik qilmaydi, degan ma’noni ifodalaydi. Aytish mumkinki,
o‘zbek va turk tilida qo‘llangan yuqoridagi maqol pragmatik xususiyatga ega bo‘lib,
leksik-semantik tizim birliklari parema ma’nosini to‘lig‘icha anglash imkonini
bermoqda. Taqqoslang: garg ‘a, ko z, cho ‘gimoq; turk tilida: karga, g6z, gagalamatk,
oymak. Chunki tillar o‘rtasidagi qarindoshlik aloqalari natijasida etnomadaniy ong
bir-biriga o‘xshash semantik bog‘lanishlarni yuzaga keltirgan.

Lekin ingliz tilida mavjud bo‘lgan yuqoridagi maqolni so‘zma-so‘z tarjima
qilganimizda dog, does not eat so‘zlarining ma’nolari o‘zbek va turk tillaridagi
variantlariga mos kelmaydi. Ammo, bu o‘zgarish tahlilga olingan maqol ma’nosini
tushunishga to‘sqinlik gilmaydi. Har uch tilda ham “xiyonat qilmaslik”, “qo‘llab-
quvvatlamoq” ma’nolarini ifodalash uchun xizmat qilmoqda.

Bu kabi magqollar til leksik zaxirasida talaygina bo‘lib, ularda vogelanayotgan
asosily ma’no va qo‘shimcha “semalar” ko‘plab o‘rinlarda leksik-semantik tizim
birliklari vositasida lingvomental qadriyatlarni ifodalay olishining guvohi bo‘lamiz.
Fikrimizning tasdig‘i o‘laroq, o‘zbek tilidagi “it hurar, karvon o ‘tar”; turk tilida “it
iiriir, kervan yiiriir” maqoli ingliz tilida “Dogs bark, but the caravan goes on” %
ekvivalentiga ega bo‘lib, so‘zma-so‘z tarjima qilganimizda ham o‘zbek va turk
tilidagi variantiga to‘la muqobil ekanligining guvohi bo‘lamiz. Muhimi shundaki,
bu maqgolda hatto zoonimlar ham, ularning xatti-harakatlari ham to‘la mos keladi.
Tahlilga olingan maqol ingliz etnomadaniyatida ham, turkiy xalglar madaniy
hayotida ham “to‘sigsizlik”, “davomiylik” ma’nolarini aks ettiradi.

Bobning “Hayvon harakati ishtirok etgan frazemalarda obraz va
lingvokognitiv xususiyatlarning ifodalanishi” deb nomlangan uchinchi faslida
zoomorf kodli frazemalar ichidan faqat hayvonlarning xatti-harakati asosida
shakllangan iboralar xususida so‘z boradi. “O‘zbek tili frazemalar zaxirasida bir

24 https://www.native-yenglish.ru (Murojaat sanasi: 4.08.2023).

25 Levent Dogan. Kirgiz atasozlerinin sinflandiriimast. Tiirk Diinyasi Dil ve Edebiyati, 5 (9, Bahar 2000) 206-241 s.
https://dergipark.org.tr/en/pub/tdded/issue/12713/154755 (Murojaat sanasi: 4.08.2023).

%6 https://en.wiktionary.org (Murojaat sanasi: 27. 06. 2023).
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mingga yaqin zookomponentli frazemalar adabiy tilda, ommaviy axborot
vositalarida va og‘zaki muloqotda faol qo‘llaniladi”?’.

O‘zbek tilida zoonim komponentli iboralarning katta qismi sintaktik jihatdan
etnos hayotida mavjud bo‘lgan, ayni hududda yashovchi hayvon nomlarini
ko‘chirish orqali yasalgan. Masalan, otdan tushsa ham, egardan tushmas frazemasi
o‘z ahvolini yuqori baholaydigan insonlarning tasvirini; go‘y og ‘zidan cho‘p
olmagan, qo‘yday yuvosh frazemalari o‘ta yuvosh, beozor insonlarga xos
frazeologik tasvirni; buzogning haqi bor deb sigirning sutini ichmaydi frazemasi
imonli, taqvodor tabiatga ega insonlarning tasvirini; dumini qisib qochmoq iborasi
biror sabab bilan qo‘rqish tasvirini yaratish uchun shakllangan.

O‘zbek tilida mingga yaqin zookomponentli iboralar ichidan hayvonning
o‘ziga xos individual biologik xatti-harakatlari ishtirok etgan quyidagi frazemalarni
misol sifatida keltiramiz: “Gah” desa qo‘liga qo‘nadi — o‘ta darajada itoatkor,
kapalagi uchdi — kutilmagan voqeadan qo‘rqmoq, ichini it tataladi — vijdon azobida
qiynalmoq, ichini mushuk tirnadi — ruhiy azobda qiynalmoq, ich-etini kemirdi —
o‘zini aybdor sanab ruhan ezilmoq, ilon po ‘st tashlaydi — qattiq uyatga qoladigan
ish tutmoq, chumchugq pir etsa, yuragi shir etadi — arzimas narsaga qo‘rqmoq, churg
etmadi — bir og‘iz ham so‘z demaslik, bir cho ‘qishda qochiradi — gap bilan mot
qilmoq, xo ‘roz gqichgirmay — oldin, barvaqt, dumini qisib qochmoq — bahs-
munozaradan, tortishuvdan o‘zini chetga olmoq, burga tepdimi? — arzimas yengil-
yelpi kasallikka chalinishni bo‘rttirib ko‘rsatmoq, bo ‘yin toviamog — bajarish zarur
bo‘lgan ishni paysalga solmoq, baland oxurdan yem yemoq — boy insonlar davrasida
bo‘lmoq, dumini tutqazmaslik — ko‘zga ko‘rinmaydigan joylarda yashirinib yurmogq.

Bunday tipdagi frazemalar semantik strukturasi shakllanishida zoonim xatti-
harakatidagi biologik individual xususiyat va uni aks ettiruvchi semalar asos qilib
olingan. Misol uchun, “ilon po‘st tashlaydi” zoonim komponentli ibora hosil
bo‘lishiga asos zoonim emas, hayvon tabiatidagi “po‘st tashlash™ biologik xatti-
harakatidir. Obyektiv reallikda bunday xususiyatga ega bo‘lgan hasharotlar ham
mavjud. Lekin, ilon zoonimi bilan bog‘liq ibora shakllanishiga hayvondagi
“kuchlilik”, “tashlanish” xususiyatiga ishora qiluvchi semalar tayanch vazifani
bajargan.

Frazeologik birliklarda frazemaga ko‘chgan hayvonning xatti-harakat belgilari
til vakillarining mental xususiyatlarini salbiy va ijobiy ko‘rinishda baholash uchun
qo‘llanadigan takrorlanmas milliy-madaniy koloritni aks ettiradi.

XULOSA

1. Dunyoning lisoniy manzarasi nuqtayi nazaridan barcha narsa, belgi, harakat
va boshga unsurlar tizimning elementlari sifatida guruhlanadi. Narsa sifatida
hayvonni, harakat sifatida hayvon harakatini ifodalovchi lisoniy vositalar olamni
idrok etishda ahamiyatli va e’tiborga molikdir.

2.Hayvonlar harakati bilan bog‘liq til birliklari nafaqat lingvistik, balki
madaniy jihatdan ham xalgning o‘ziga xos dunyoqarashini aks ettiradi. Globallashuv

2" Tursunova N. Frazemalarning lingvokulturologik aspekti. Andijon: Andijon davlat universiteti nashriyoti, 2023.
-b. 82.
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sharoitida bunday birliklar xalq o°zligini anglatuvchi vosita sifatida yanada ahamiyat
kasb etib, ularni yuz berayotgan ijtimoiy ta’sirlardan saqlash zarurati ham ortadi.

3.Hayvonlar harakati bilan bog‘liq lisoniy birliklar insonning tabiiy va
madaniy muhit bilan o‘zaro alogalarini ifodalashda muhim o‘rin tutib,. ular tilni
faqatgina aloga vositasi sifatida emas, balki madaniy va biologik jarayonlarni aks
ettiruvchi hodisa sifatida gavdalantiradi. Insonning tabiat bilan munosabatini
ifodalashda semantik va milliy-madaniy yukni tashish bilan birga xalgning ma’naviy
merosini ko‘rsatib berishga xizmat qiladi.

4. Etnolingvistik va  lingvomadaniyatshunoslik  yo‘nalishida madaniy
to‘plamning qismlarini tashkil qiluvchi guruhlardagi tarixiy mushtaraklik, ruhiy
yaqinlik va o‘zaro o‘xshash til unsurlariga egalik masalalari o‘rganiladi. Milliy
madaniyatning o‘ziga xosligi tilda ifodalangan gadriyatlar orqali namoyon bo‘ladi.
Til madaniy qadriyatlarida hayvonlar harakatini ifodalovchi birliklar ham muhim
ahamiyat kasb etadi.

5.0‘zbek tilida hayvon harakatini ifodalovchi so‘zlar leksik tizimda sistem-
struktur jihatdan alohida leksik-semantik guruhni tashkil qiladi. Har bir leksik
birliklar bir-biridan o‘zaro farq qilib, real borligda hayvonlar bilan bog‘liq tarkibiy
gismlarni — tuyoq, dum, tumshuq va shu kabi assotsiativ ma’lumotlarni ham aks
ettiradi

6. Leksik gatlamning muntazam ravishda o‘zgarib borishi etnik asos bilan
chambarchas bog‘liq. Tarixiy so‘zlarning yangi ma’noda gayta jonlanishi, fonetik
shakllarning davrlar mobaynida muayyan o‘zgarishlar kasb etishi, ma’noning
kengayishi va torayishi, ma’noning hech ganday o‘zgarishsiz saqlanib qolishi
o°‘zbek tilida hayvonlar harakatini ifodalovchi so‘zlar doirasida ham ko‘rinadi.

7.Hayvonlar harakatini ifodalovchi lingvistik vositalar uslubiy jihatdan
farglanadi. Shuningdek, har bir hayvonning xatti-harakatidagi biologik o°ziga xoslik
uni ifodalovchi so‘zda aks etib, tilga hayvonning muayyan tana a’zolari tomonidan
amalga oshiriladigan harakatlar natijasida ko‘chadi.

8. Zoonim komponentli barqgaror birliklarning tarkibiy qismini hosil qiluvchi
xatti-harakatlar xalgning turmush tarzi asosida yaratilgan madaniy munosabat,
dunyoqarash, milliy-kognitiv mansublik kabi tasvir yaratish kuchiga egadir. Bunda
zoonimning harakatini ifodalovchi leksik birlik anglatgan ma’no til mentalitetiga
bog‘liq bo‘ladi. Zoonim tarkibli lisoniy birliklarni tarjima qilishda milliy-madaniy
xususiyatlarni e’tiborga olish muhim. Aynigsa, maqollar va iboralarni tushunish va
tarjima qilishda dolzarbdir.

9.Ko‘p tillarda mavjud bo‘lgan hayvon harakati ishtirok etgan paremiyalar bir
emas, bir necha variantlarda namoyon bo‘lishi mumkin. Bu esa ba’zi hollarda
xalglardagi interpretatsion salohiyatning mushtarak bo‘lishini ko‘rsatadi. Ba’zi
hollarda qiyoslanayotgan tillardagi hayvon harakati ishtirok etgan paremiyalar u
yoki bu madaniy axborotni ifodalovchi birliklarga muqobil bo‘lishi mumkin.

10.Har bir millat tilida hayvonlar xatti-harakati asosida shakllangan maqol,
ibora va o‘xshatishlar mavjud va ular o‘sha xalgning o°ziga xos dunyoqarashi, tabiiy
muhitga bo‘lgan munosabatini aks ettiradi. Hayvondagi harakatlardan insonlar
ma’naviy ma’nolar kashf etib, ularni ramz sifatida gabul qilishgan, totem sifatida
ulug‘lashgan.
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BBEJIEHHUE (anHoTanus guccepranuu 1okropa puinocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTH M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMblI quccepTramun. CeroHs, Korua B
MHUPOBOW JIMHTBUCTUKE B MIMPOKOM MaciiTabe M3y4daroTCs aHTPOMOICHTPHYCCKUE
TEOPUHU, KXl HAPOJ yaesieT O0NbIlIoe BHUMAHUE U3YYCHHUIO CYITHOCTH CBOMX
SI3BIKOBBIX SIBJICHWM. B JMHIBUCTHKE IE€Hb OTO JIHS OTKPBIBAIOTCS HOBBIE T'PaHU
JIMHTBUCTUYECKUX €IWHUI, U KaK CJIEACTBHE ATOTrO IMOSBIIAIOTCS HOBBIE MOHSTHS,
TepMuHbl. HecmoTpst Ha 3TO, TpojefiaHHbIe PadOThl B OOJACTH S3BIKO3ZHAHUS
CUMTAETCSl HE JOCTAaTOYHbIMU. B HacTosiiee BpemMs akTyalbHOM 3a7adeul sIBISETCS
pacuMpeHre MacTaboB UCCIEOBAHUM, N3yYEHUE B3aUMOCBSI3U MEKY SI3bIKOM U
IPUPOIOH, a TaKXkKe YITyOJIeHHBINA aHATN3 OTHOUICHUS JIIO/IeH K TUHTBUCTUYECKOMY
HACJICIUIO0 U KYJIBTYPHBIX TPAJULIMMN, CBI3aHHBIX C B3aUMOJECHCTBHUEM YEJIOBEKa U
IPUPOJIBL.

B cerommsamueM mporecce mio0anu3alMM M CWJIBHOM  HMHTETpaluu
aKTyaJIbHOCTh TPHOOpETaeT BOIMPOC PAa3BUTHS MO3HUIMHU Y30€KCKOTO S3bIKa B
MaciTadax Hallero rocyaapcTBa, MOBBIIICHHS €r0 CTaTyca KaK roCcyJapCTBEHHOIO
S3bIKA, COXPAHEHUSI YUCTOTHI POJHOTO SA3bIKA. SI3bIK — IMHCTBEHHAsI O0KECTBEHHAS
CuJIa, 3alMIIANIAs JYXOBHBIN MUDP NOAPACTAOIIETO MOKOJIEHUS OT Uy IbIX UIEH,
OT Pa3JIMYHBIX HETaTUBHBIX YCTAHOBOK, NMPOHM3BIBAIOIINX MAaCCOBYIO KYJIBTYpY.
JIeCTBUTENBHO, 3TO HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHAs LEHHOCTb, KOTOpas CUUTAETCA
O0ecrienHoil. Hapon, koropbiii He 3a0bUl W yBakKaeT CBOM IIEHHOCTH, Oyner
MPOIOJIKATh Pa3BUBAThCS. B HacTosEN quccepTaliny Ha OCHOBE JAHHOM UEU MbI
OO K B3IVISIy HAa OOTaTyr), MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO y30EKCKOTO SI3bIKA C
TOYKU 3PEHUS BOCIPHUITHUS MHUpPA, COLMAIBHOM JAEATEIBHOCTH, HAIMOHAJIBHO-
PETUOHAIBHOM  MNPUHAJIEKHOCTH,  OTPAXKCHUS  HAUHUOHAIBHO-KYIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEHN ATHOCA, CO3/IABIIIETO €70, UCIOJIBb3YIOIIEr0 €ro MOCPEACTBOM SI3bIKA.

Psin yka3oB W pelleHuil, MPUHATHIX B HAlIEH CTpPaHE B MOCJIEIHHE TOABI IO
MOBBIIICHUIO  CTAaryca HAIIET0 POAHOTO  S3bIK4, CO3JAI0T  BO3MOXXHOCTH
BCECTOPOHHETO M3YUYEHHUS HAIIETO y30€KCKOrO SI3bIKa C OMOPOW HA COBPEMEHHBIC
MeToAbl uccienaoBanus. [loaTomy “B CEromHSIIHION 3MOXYy [oOamu3aiuu
€CTECTBEHHO, 4YTO Ka)KJas Halus, KaXKJ10€ HE3aBUCHUMOE TOCYIapPCTBO JOJKHBI
CTaBUTh BO IVIABYy YyIJIa BOMPOC OOECIIEUEHUsI CBOMX HAIlMOHAJIbHBIX HHTEPECOB, U B
ATOU CBSA3U, MPEKIE BCErO, COXPAHEHUE U PA3BUTHE CBOEU KYJBTYpbI, IPEBHUX
LIEHHOCTEH, PONHON sA3bIK”'. AKTyalbHOCTh TEMBI AUCCEPTALUM OOYCIIOBIEHA €&
CBSI3bIO c AHTPOIOLIEHTPUYECKHM, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM,
IIParMaJIMHTBUCTUYECKUM U STHOJIMHIBUCTUYECKHUM ACIIEKTAMU, YTO COOTBETCTBYET
COBPEMEHHBIM Hay4YHbIM TpeOoBaHUAM. JleHCTBUTENBHO, HCCIEIOBAaHUE OOIIMX
3HAHUM HOCUTEJEHU SI3bIKA O MOBEJCHUU >KUBOTHBIX, X KOTHUTUBHBIX HABBIKOB, a
TAK)K€ B3aUMOCBSI3HM SI3bIKa M KYJBTYpPbI SIBJISIETCS OJHOM W3 BAXKHEWIIMX 3a]a4
AHTPOMNOIIEHTPUYECKOIO HAaNpaBieHUsA. A 3TO MOATBEPKAAET aKTyaJbHOCTb TEMBbI
JIACCEPTALIHH.

JlaHHasi nuccepranus BHOCUT OIPEEIICHHBIN BKJIAJ B PEAIU3ALMUIO LEJIEN U
3amad, omnpeneneHHbix B [locranonenun Ilpesunmenta PecryOnuku Y30ekucran

! Vkas Tpesunenra PecnyGmuku Yzoekucran Ne YT1-5850 “O mepax 1Mo KapMHAILHOMY TOBBIIEHUIO TPECTHXKA U
craryca y30e€KCKOro s3bIKa Kak rocymapcrBeHHoro”.  Mcrounmk:  http:/lex.uz/docs/4561730. (Hara
obpamenns:04.01.2025).
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NeITI1-3775 “O nomoMHUTENbHBIX MEpax MO MOBHIIICHUIO KayeCcTBa 00pa30BaHUs B
BBICIIMX YYE€OHBIX 3aBEJACHUSAX M OOECIECYEHUI0 WX AaKTUBHOIO Yy4YacThs B
IIPOBOAMMBIX B CTpaHe MacmTaOHBIX pedopMmax’’, Ykazax [Ipesuaenra PecryOnuku
V36ekucran Ne VII-1869 “O xopenHoii pedopme cucTeMbl 00pa3oBaHUs,
BOCIIUTAHUA M IMOATOTOBKHM KaJpOB, BOCHUTAHUM TapPMOHHUYHOIO IOKOJEHUS
NeVII-4958 «O panpHEHIIEM COBEPIIEHCTBOBAHUU CHCTEMBI IOCJIEBY30BCKOIO
oOpa3zoBaHus», a Takke B Ykasze [Ipesunenra PecnyOnuku Yzoekucrtan Ne 6084
“O Mepax 1o JajJbHEHIIEeMy Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO SI3bIKa U COBEPIIICHCTBOBAHUIO
A3BIKOBOM MONUTUKKA B Hamel crtpane” or 20 okrsa0ps 2020 roga u Apyrux
HOPMAaTUBHBIX IOKyMEHTaX B COIEPKaHUU pa3BUTHUA cPepbl 00pa3oBaHUSI.
CooTBeTCTBHE HCC/IEIOBAHN MPUOPUTETHBIM HANPABJIECHUSM PA3BUTHSA
HAYKH U TexHogoruii PecnyOumku. /[uccepranus BBIIIOIHEHA B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHBIM HAIPaBICHUEM pPa3BUTHS HAayKu M TexHoiorud PecnyOnuku
[. “®DopMupoBaHue CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HJEH B COIMAJIBHOM, MPABOBOM,

HKOHOMHYECKOM, KYJIETYPHOM, JTyXOBHO-ITPOCBETUTEIILCKOM pa3BUTUU
WH(OPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA M JIEMOKPAaTHYECKOTO TOCyJapcTBa M IMyTH HX
peanuzamnuun’.

CreneHb U3y4YEeHHOCTH MPOOIEMBI.

HayuHbIX wucciieoBaHuid 10 IJIArojibHBIM JIEKCEMaM, HMX COJAEpP)KaHUIO,
CoJIepKaTeIbHBIM TPYyNIaM B 3apyOe)KHOM U y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUM HMEETCS
JI0CTaToyHO. B MHpOBOM H y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMM B HTOM HaIlpaBiICHUU
3aCIIy’KHMBAaIOT 0COOOr0 BHUMaHUs U3bICKaHUS TakuX yu€HbIX, Kak J.J[.IlonuBaHOB,
A.H.Kononos, A.lllep6ak, A.I'ymomos, A.Xomxkues, M.CoaukoBa, 11.Kyukaproes,
P. Pacyinos, C. MyxamenoBa®.

B cucTeMHO-CTPpYKTYpHOM acCleKTe Tak:Ke HAKOTUICH ONpPEICIICHHBIM YyPOBEHb
OMbITa IO pa3lCJICHUIO JKUBOTHBIX Ha JIEKCHMKO-CEMAaHTUYECKHWE TPYyMNIbl U
BBISIBIICHUIO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEHM 300HUMOB. B 3TOM HarpaBieHuu B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM HUCCIEAOBaHUS TaKUX YYEHBIX, Kak b.AOIymrykypos,
I'Caunnosa, H.Humonosa, b.3apumnos, A.Cobupos, Jl.Tomera, b.XKypaena,
J.YOnnamesa®, HAIPAMYIO CBS3aHBI C Pa3BUTHEM DTOTO HAITPABIICHUS.

2 06 stom cMm.: Ionusanos E.JI. KpaTkas rpammaruka y36exckoro aseika. I'maron. Yacts 1. — TamkenT-Mocksa:
Typkneuars, 1926. — C. 21-35.; KononoB A.H. I'pammaruka y30ekckoro si3bika. — Tamkent, 1948. — C. 134-153;
[epbak A.M. I'pammarika cTapoy30ekckoro si3bika. — MockBa-Jlenunrpan, 1962. — C. 274.; Fynomos A.F. ®@eb.
X03Hpru 3aMOH 36K THIN Kypcuaan Matepuamiap. — Tomkent: Y3CCP ®A nampuérn, 1954. — 352 6.; Xoxmues A.
®ebn. — Tomkent: @Pan, 1973. — C. 192; ConukoBa M. ®@ebn ctunuctukacu. — Tomkent: Pan, 1975. — C. 107,
Kyukoproes M. Cy3 MabHOCH Ba YHUHI BajieHTIMru. — ToumkeHt: @an, 1977. — b. 168; Pacynos P. V36ex THmaa
XoNar (ebIUIapy Ba YIapHUHT obyuratop BaneHTmKiapy. — Tomkent: dan, 1989. — B. 143; Myxamenona C. Y36ex
THIAJA XapakaT (GehJUTapHHUHT CEMaHTHKAacH Ba BajleHTHTH. — Tomkent: @an, 2013. — b. 120.

3 Cm.: A6nymykypos B. XI-XIV acp Typkmii é3ma oOumanap THIMIATH 300HAMIap: ®mwion. dad. HOMS. ... JHCC.
aBroped. — Touikent, 1998. — 23 6.; Cangosa X. Y36ek Tuimia XailBOH HOMIAPHHHHT IIaxc TaBcudy Basupacuaa
Kymnanmumy: Ounon. $paH. HOM3. ... auce. aBroped. — Camapkann, 1995. — 22 6.; Humonosa H. V36ex tumina
“XalBOH” apXxHCeMaJld JIeKCeMaaap MalJOHUHUHUHT MasMyHHH Taxamwin: Owion. GadH. HOM3. ... AucC. aBToped. —
Tomkent, 2000. — 24 6.; 3apunoB Bb.I1. 3oornMIapHUHT O6aguuii caHbBaT TyPIAPUHMA XOCHI KITHIIIATH WIITHPOKU
(Amumep HaBowutii acapnapu acocuna): @umon. gan. HoMS. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2002. — 24 6; Cobupos A.
V36eK THIHHUHT TEKCHK, CATXMHH CHCTEMAIap CHCTEMACH TAMOMMIIH ACOCH/IA TaIKHK 3THIIL. — ToukeHT: MapHABHAT,
2004. —B. 160.; Tomesa /. 300HUM KOMIIOHEHTIIM MaKOJUIAPHHUHT JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK XycycusiTiaapu: @uion. daH.
6yitnua ¢anc. a-pu (PhD) ... mmcc. asroped. — Tomkent, 2017. — 51 6.; XKypaesa b. Y36ek Xank Makommapu
[IAKJUIAHWIIMHUHT JIMHTBUCTHK acocjapW Ba IparMartuk xycycusmiapu: @wion. ¢an. n-p. (DSc) ... mgumec. —
Camapkann, 2019. — 237 6.; FOnnamresa JI. Y36k THIM OPHUTOHMMIAPHHUHT CTPYKTYPABHii Ba CEMAHTHK TaIKHKH:
Owunon. dan. 6yiinua daic. n-pu (PhD) ... nucc. aBToped. — Camapkanm, 2020. — 52 6.
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Cnenyer 0co00 OTMETHTh, YTO OXBaT, 3TUMOJOTHUS, HUCTOpHUYECKUE (OPMBbI
JIEKCeM, MPEACTABISIONIUX TOBEICHHE KUBOTHBIX B SI3IKOBOM (DOH/I€, KOTHUTUBHOE
BOCIIPUSATHE  JBUXKEHUS JKUBOTHBIX, JIMHIBUCTUYECKOE HAUMEHOBAaHHE B
COOTBETCTBHHU C (popMUpPOBaHHEM 00pa3a B BOOOPAKEHNUH, MEHTAIbHOE BOCIIPUSITHE
TaKUX JIEUCTBUM - OJHA W3 MpOOJeM, elle HE HaleANIUX CBOEro PEIICHUS B
JIMHTBUCTHKE, YTO CBUAETEIBCTBYET O BAXKHOCTHM HAHHOIO HCCIEHOBaHUA s
y30€KCKOro SI3bIKO3HAHUS. MBI TakXe MOMBITATUCh COOTBETCTBEHHO H3YYUTh B
cBoel  paboTe  JMHIBUCTUYECKUE  OCOOCHHOCTH  SI3BIKOBBIX  €IUHHUII,
MPEJICTABIISIONMIUX ABUKEHHUE )KUBOTHBIX.

B y30€KkCKOM SI3bIKO3HAHUM HE NPOBOAMIIOCH OTIEIbHBIX HCCIEIOBAHUN
SI3LIKOBOTO BBIPQ)KEHMSI IBUKEHUMN KUBOTHBIX, U B JAHHOMW JKMCCEPTAIlMU BIIEPBBIC
TaKhe SI3bIKOBbIC EIMHMIIBI OBLIM MCCIEIOBaHbl € ATHOJIMHTBUCTUYECKOM U
JIMHTBOKYJIETYPHOW TOYEK 3pPEHHUS, B CEMAHTHYECKOM M CTPYKTYPHOM acIeKTe, a
TaK)k€ Ha OCHOBE MX BbIpa)XXAOIIUX 3HAYEHUH B TEKCTE.

CBsi3b  IHMCCEPTAIIMOHHOIO HCCJEJIOBAHUSI € IUIAHAMM  HAy4HO-
HCCJIeI0BaTEeIbCKO PadoThl BbICHIEr0 Y4eOHOro 3aBelieHHsl, B KOTOPOM
BbINOJIHEHA JuccepTanms. J(uccepraiusi BhIIOJHEHA B COOTBETCTBUM C ILIAHOM
HAy4YHO-UCCIENOBATENbCKOW  paboThl  AHJIMKAHCKOTO  TOCYAApCTBEHHOI'O
yHuBepcutera mno Teme “‘UccrmegoBanue y30€KCKOro s3blIka Ha OCHOBE
AHTPONOLIEHTPUYECKOTO TPUHIIUIIA”.

Leas wucciaeqoBaHusi 3aKiIOYAE€TCS B BBISIBICHUM JIMHIBUCTUYECKHX
0COOEHHOCTEH SI3BIKOBBIX €TMHUII, BHIPAXKAIOIINX JIBU)KEHHUS KUBOTHBIX, a TAK)KE B
ONpENICICHUH HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX XapAaKTEPUCTUK JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
€IMHUI] C 300HUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM.

3agaun uccjIeI0BaAHUSA:

IIPOBECTH aHAIU3 HAYYHO-TEOPETUUECKUX B3IVISIZIOB HA OCBEIICHHE MTPOOIEMbI
300HUMOB B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHH, BBISIBUTH SI3BIKOBBIC €TUHUIIBI, CBI3aHHBIC C
JBIDKEHHEM KUBOTHBIX B Y30€KCKOM SI3BIKE;

000CHOBaTh HEOOXOIUMOCTb M3YUYEHHUS SI3BIKOBBIX E€IMHMI], 0003HAYAIOIINX
JBU)KEHHS )KUBOTHBIX, B COBPEMEHHOM JTMHTBUCTHKE;

OCBETUTh KaK pa3iuyusi, TaK W OOIIMe YepPThl JTUHTBUCTUYCCKUX CIUHUII,
BBIPAJKAIOIINX JIBHXKEHUSI dKUBOTHBIX, B paMKax MCTOPUUECKUX ITANOB Y30€KCKOTrO
S3bIKA: JIPEBHETIOPKCKOTO, CTAPOY30EKCKOTO U COBPEMEHHOTO Y30€KCKOTO SI3bIKa;

C TOYKH 3PEHUS IMHTBUCTUKH PACKPHITh (DyHKIIMOHATHHBIE U CTUITUCTUICCKUE
BO3MOXKHOCTH (DOPMHUPOBAHUS B SI3BIKOBOM «(POHJI€» TaKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
€IMHMII, KaK MOCJIOBHIIBI U (HPa3e0oIOTU3MbI, B KOTOPBIX OTPa)KaeTCsl MOBEICHUE
KUBOTHBIX.

O0BbeKT ucc/IeI0BAHUA COCTABIISIOT CI0BAPH, TUCKYPCUBHBIN TEKCT, ITAPEMBI
U (pa3eoaoru3mMbl, UMEIOIME 3HAUCHUE B ONpeiesIeHNH 00beMa SI3bIKOBBIX €IUHUII,
BBIPAXKAIOIINX JBUKEHUE )KUBOTHBIX.

IIpeameTr Hcciaeq0BaAaHMSA COCTABISIOT JUHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH H
KOTHUTUBHbBIE, HAllMOHAJIbHO-KYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH SI3BIKOBBIX E€IWHUL,
MPEJICTABIISIOMIUX ABUKECHHUE )KUBOTHBIX B Y30€KCKOM SI3BIKE.

Mertoabl ucciaenoBanus. B ocBelieHnN TEMBbI UCCIIEOBAaHUS HCIIOIb30BAIUCh
METOJbl OMNHCAHUS, CPAaBHEHMs, MNMPArMaTUYeCKOro W KOHTEKCTHOIO AaHaJM3a,
JeKCUKOTrpauyeCcKOro CpaBHEHHS.

Hay4nasi HOBH3HA HCCJIeOBAHUS 3aKIIOYACTCS B CIETYIOLIEM:
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YCTAHOBJICHO, YTO CTPYKTypa SI3bIKOBBIX E€IWHMI], BBIPAKAIOIINX JBHKECHUS
KUBOTHBIX, (OpMHUpYETCS IO MOJENSIM 300HUM + JeHCTBUE W JeiCTBUE +
COZIEPKaHME; PACKPBITHI TPUHITUIBI BU3YaJIbHOTO, JOTHYECKOTO W YMOITMOHAIEHOTO
MIO/TX0/1a K BOCIIPUATHIO ATUX SUHUII, a TAK)Ke 00IIHEe M HAIIMOHAIbHO-KYIbTYPHBIC
paznuyus B UX BOCIPUSITHH;

JIEKCEeMbI, 0003HAYalolMe JIB)KEHUS >KHBOTHBIX, KJIACCHU(UIIUPOBAHBI TIO
JICKCUKO-CEMAaHTHYECKUM TPYITaM, BBISBICHBI aCCOIMATUBHBIE BO3MOXKHOCTH W
HAIMOHAIBHO-KYJIETYPHBIE OCOOCHHOCTH CIWHMI], BBIPAKAIOIINUX JIBUKCHUS
Jomaau, cobaku W BepOiItona, KOTOpble HanbOojee aKTHUBHO HCIONB3YIOTCS IS
OTMICaHUs AHAJIOTUYHBIX JIBMYKCHHUI YETIOBEKa,;

000CHOBaHO, 4YTO TIOCIOBHUIIBI M (Pa3eoOTU3MBI C 300HUMUYECKUMHU
KOMIIOHEHTaMH (OPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX EAMHHI], O00O03HAYAIOIINX
JIBWDKEHUSI JKUBOTHBIX, U CIY)KaT CPEACTBOM OTPAXKECHHUS PEIUTHO3HON U
HAIMOHATBHO-KYJIETYPHON MPUHAIIC)KHOCTH 3THOCA, €0 MHUPOBO33PEHUS U HOPM
MIOBEJ/ICHHMSI, CO3/IaBasi TUITMYHBIC U YHUBEPCAIbHBIC 00pas3bl;

J0Ka3aHO TIpeoOdsiajaHue JIMHTBOMEHTAJBHBIX AaCIEKTOB, OCHOBAaHHBIX Ha
ApPXETUMTUYECKUX TPENICTABICHUAX, B (OPMHUPOBAHUU MeTahOpPUUECKUX 00pa3oB,
CBSI3aHHBIX C JIBMDKCHHSIMU )KHBOTHBIX B SI3bIKE.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThbl HCCJIAETOBAHUS COCTOAT B CIEAYIOIIEM:

apryMEHTHUPOBAHO, 4YTO OOJBIIYI0 YacTh JEKCHYECKOro (oHIa s3bIKa
COCTABJISIOT JICKCEMBI, BBIpAXKAIOITUE IBMYKCHHUE JKUBOTHBIX;

C JIMHIBUCTUYECKOM TOYKH 3pEHUsI OOBSCHEHO, YTO S3BIKOBBIC EIMHMIIBI,
MPEJICTABIISIONINE KUBOTHOE KaK DJIEMEHT CHUCTEMBbI, JBIKEHUE >KMBOTHBIX Kak
JEUCTBUE, 3HAYUMBI Il TIO3HAHWSA MHpPA, YKA3bIBAIOT HA II€Jb, pPEUYECBO-
nparMaTu4eckue, HaIMOHAJIBHO-KYJIbTYpHbIE  BO3MOXKHOCTH  OpPraHU3aTOpPOB
npoliecca KOMMYHUKAIIUA Ha OCHOBE aHAJIMTHYECKOTO MaTepuaa;

000CHOBaHO, YTO TPU HUCIHOJIB30BAHUM SI3BIKOBBIX CPEJCTB, BBIPAKAIOIIUX
JBIDKEHUE 300HUMOB, Ba)XXHO, YTOObl KOMMYHHMKAHTBI TIPAaBWJIBHO TOHUMAJIN
CEMaHTHUYECKHE Pa3InYus U MPUMEHSIIN UX COOTBETCTBYIOIIMM 00Opa30oM.

JIOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HMCCJIAEA0BAHUS HAAEKHOCTh PE3YNIBTATOB
UCCIIeIOBAaHUSI O0BSACHACTCS YETKOCTHIO MTOCTAHOBKH MPOOJIEMBI, UCIIOJIb30BAHUEM
TEOPETUYECKUX JAHHBIX M3 HAYYHBIX MCTOUYHHUKOB, OOOCHOBAHHOCTHIO BBIBOJOB C
NPUMEHEHUEM COBPEMEHHBIX METOJIOB JIMHTBUCTHYECKOTO aHaln3a, IIUPOKON
anpoOarueil TEeOPETUUECKUX HUACH W BBIBOJAOB Ha MPAKTUKE, MOATBEPKICHUEM
MOJTYYEHHBIX PE3YyIbTaTOB COOTBETCTBYIOIIMMHU YIIOJIHOMOYEHHBIMH OpraHaMu, a
TaK)Ke TMOAXOJOM K aHaju3y S3bIKOBBIX E€IUHUIl, BBIPAKAIOMIMX JBUKEHUS
KUBOTHBIX, HCXOSI U3 IPUPOJIBI Y30EKCKOTO SI3BIKA.

Hayynasi u npakTH4yecKasi 3HAYMMOCTD Pe3yJIbTATOB UCCJIEI0BAHUS.

HayyHasi 3HaUUMOCTh pe3yJIbTaTOB HMCCIIEOBAHUS 3aKJIIOYAETCsl B TOM, YTO
SI3BIKOBBIE €MHUIIBI C YYACTHEM JBMKEHUHN KUBOTHBIX OBLIN U3YUYEHBI KaK €IMHOE
JMHTBUCTUYECKOE II€JI0€, BBIABICHBI WX KOTHUTWUBHBIE W JIMHTBOKYJIBTYPHBIC
0COOEHHOCTH, a TaK)Ke 000TalleHa HayYHO-TeOPETHIECKast 0a3a HOBBIMH 3HAHUSMU
Ha 3TOM OCHOBE.

[IpakTryeckoe 3HaYCHUE PE3YIBTATOB UCCIICIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO
JMHTBUCTUYECKUN aHAIH3 SI3IKOBBIX €AMHUI], BEIPAKAIOIINX JIBIKCHUE )KUBOTHBIX,
MOMKET TMOCIYXKUTh OCHOBOM JUIsi CO3/laHHUsl MOHOrpaguil IO KOTHUTUBHOMU
JMHTBUCTUKE, OTHOJWHTBUCTUKE, KYJIBType pe€YH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH,
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ATUMOJIOTHH, TPArMAJIMHTBUCTHKE, JUAJICKTOJOTHH, JIEKCUKOTpaduu, a Takke
MOCITYXUTh HEMOCPEICTBEHHBIM MaTepUaioM JIJIsl UCCIIEIOBAaHUM B ATUX 00JACTSIX.

BHenpenune pe3yJabTaToB HccienoBaHus. Bompoc wu3ydeHHs oxBara
SI3BIKOBBIX C/IMHHMII, BBIPAYKAIOIINX IBMIKCHHUS JKUBOTHBIX B JICKCHYECKOM (OHJIE
y30€KCKOTO $13bIKa, UX STHOJMHTBUCTUYECKHUX U JIUHTBOKYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH,
a TaKKe OMPEJICIICHHE UX JEKCUKO-CEMaHTUUYECKUX IPYIIT Ha OCHOBE MOJYYEHHBIX
HAyYHBIX PE3YJIbTaTOB M MPAKTHUECKUX MPEITOKCHHINA:

CTpyKTypa S3BIKOBBIX EIMHHI], OOO3HAYAIOIIMX JBIKEHUS IKUBOTHBIX,
dbopMupyeTcs IO MOJICISAM: 300HUM + JIBH)KCHHE W JIBIDKEHHE + comepxkanue. B
BOTIPOCAX WX BOCIPHUATHS MPUMEHSIOTCS PUHIIUATIBI BU3YIBHOTO, JIOTHYECKOTO U
AMOITMOHAJILHOTO IMOAX0/1a, & TAK)KE YUYUTHIBAIOTCS Kak 00Ire, TaK ¥ HallHOHATIBHO-
KyJbTYpPHBIEC PA3IUUUs B BOCIPUATUU. BBIBOABI M PE3yabTaThl 3TUX MCCIEIOBAHUM
OBLITM UCIOJIb30BAaHBI IMPHU MOJTOTOBKE CIleHApUeB Tejenepenad HarponanbHOM
TenepaaruokoMianuu Y3oekuctana “Yoshlar” tenekanan — “Tabiat shifoxonasi”,
“Zavqli o‘rmoncha”, “Uyimdagi tabiat”, “Mo‘jizalar oroli”, “Qiziqarli sayohat”,
“Assalom, bolajon” (uHbOpPMAIIMOHHOE THMCHMO AaKIIMOHEPHOTO OOIIecTBa
“Bolajon” or 14 ampens 2024 roga Nel4-03-54). B pesynprare oOecredeHO
coliepkareIbHOe O0OTallleHne TeJenepelaud IMOBBIINICHUE WX BO3JACHCTBUS Ha
ayJIUTOPHIO.

JlexceMbl, 00O3HAYaIONIME JIBMXKEHUS >KUBOTHBIX, KIACCU(DUIIMPOBAHBI IO
JICKCUKO-CEMaHTHUECKUM Tpynmnam. [Ipu 3ToM 0COOCHHO BBIACISIOTCS €IMHHMIIBI,
OTHCHIBAIONINE PA3INYHBIC NBYDKCHUS BepOIrona, coOaKu M OBIIHI, OOJaaronue
ACCOIMATUBHBIMA BO3MOXKHOCTSIMU ISl OMUCAHUS AHAJIOTHYHBIX YEJIOBEYECKUX
neiictBuii. TeopeTnueckne CBEIEHUS W BBIBOABI O HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
OCOOEHHOCTSIX HJTHX JIEKCeM OBbUIM MCMONb30BaHbl MpPU TOATOTOBKE Iepenay
AHIMKaHCKOM 00acTHOM TenepaarnokoMmnanuu — “Tafakkur”, “Xazinamsan kitob”,
“Ma’naviyat”  (uHbOpMAIlMOHHOE  MHUCBMO  AHIWKAHCKOW  00JacTHOMU
TenaepaauokoMITaHuu ot 5 nekabps 2024 roma Ne01-13/223). B pesynerare He
TOJILKO TIOBBIIIIEHA BBIPA3UTEIBLHOCTh TEpEad W paauomnepenad, HO U CO3IaHbI
BO3MOXKHOCTU 17151 9()PPEKTUBHOTO OOIICHHSI B paMKaX Y30€KCKHX HAIMOHATBHBIX
LICHHOCTEH, TAKUX KaK peueBas KyJabTypa U PEU€BON ITUKET.

Anpobauuss  pe3yJbTaToB  HCCJeAOBAaHUsl.  Pe3ynbrarel  JaHHOIO
UCClIeIoOBaHusl ObUTM OOCYXKJICHBI Ha 4 MEXKIYHApPOAHBIX U 3 pPeCIyOIMKaHCKUX
KOH(EpEeHLIHSIX.

IMyonukamusi pe3yabrartoB mucciaeaoBanus. [lo Teme nuccepranuun
omyOnukoBaHO 12 Hay4yHbIX pabOT, B TOM uMcle 5 B HAy4YHBIX W3JIaHUSAX,
pPEKOMEHI0BaHHBIX BrICIel arTectaninonHoi komuccueit Pecryonuku Y306ekucran
K TyOJIMKalid OCHOBHBIX PE3YJIBTAaTOB JOKTOPCKHMX AWCCEpTalMid, 2 HaydHBIC
CTaThH B 3apyOSIKHBIX JKypHaIax.

Crpykrypa u 00b6M auccepranum. /(rccepraiusi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
OCHOBHBIX TIJIaB, 3aKJIOYEHUS M CIUCKAa HMCIOJIB30BaHHOW JuTeparypbl. O0bemM
nuccepranuu — 150 ctpanuil.

OCHOBHOE COJIEP’)KAHUE JIMCCEPTALIUU

Bo BBCJICHHUH K AUCCCpTaluu 00OCHOBAHBI AKTYaJIbHOCTDb )41
BOCTpe6OBaHHOCTB TCEMBbI, OIIMCBIBAIOTCA LCJIAb MW 3aaa4H, OOBEKT ™ npeamMeT
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JIMCCEpTallM, YKa3bIBa€TCsl €€ COOTBETCTBHE MNPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSIM
pa3BUTHUSI HAyKH M TeXHOJOruil PecnyOnuku, packpbiBaeTcs HayyHas HOBU3HA U
MPAKTUYECKas 3HAYUMOCTh HMCCJIEIOBAaHUSA, MPUBOIATCS CBEACHHUS O BHEIPEHUU
pPE3yJbTaTOB MCCJIENOBAHUS B IMPAKTHKY, OIMyOJUKOBAHHBIX pabOTax U CTPYKType
JTUCCEPTAIIHH.

ITepBas maBa nuccepTaiuy Noj1 Ha3BaHUEM “S3bIK — MPOAYKT AeSATeJIbHOCTH
KOTHUTMBHOI cHcTeMbI” COCTOMT W3 Tpex mnaparpadoB. B mepBom maparpade
maBbl «KOTHUTHBHASI JIMHTBUCTHKA M NMOCTHKEHHE JABHKEHHH KUBOTHBIX)
pedb UAET O HAYYHO-TEOPETHMYECKUX B3IVISJaX HA HAyKy KOTHUTHUBHOU
JUHTBUCTHKHA, OJHOTO W3 BEAyUIMX HANpPABICHUN aHTPONOUEHTPUUYECKON
napagurmMbl, HAy4YHBIX TPAKTOBKAX KOHLENTA M KOTHUTUBHOM BOCIHPUSTUU
JBI)KCHHUSI KUBOTHBIX B KOHTEKCTE BH3YyaJIbHOTO, JIOTUKO-3MOIIMOHAIBHOTO,
HAllMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOT'O MOJXO/I0B.

JluHrBucTUKa JAENUTCS HA BHYTPEHHHUE U BHEIIHHWE THUIIBI, KOTOPbIC
JUATEKTUYECKU CBsi3aHbl Mexay coOoi. CyliecTBOBaHME TOYKH — OIOPHI,
COENUHAIONIEN UX, ObLIO BIEpBBIE pu3HaHo Bomysnom ne Kyprene*. He Oymer
MpPEYBEJIMYCHUEM CKa3aTh, YTO 3Ta K€ MJES 3aJI0KWIa OCHOBY JJISl 3apOKIACHUS
KorHuTOoJoruM. [lo3/1HEE B €BPOIMEMCKOM SI3BIKO3HAHUM B PE3YJbTaTe IIUPOKOrO
U3YYECHHUS] COBPEMEHHOW KOTHUTOJIOTMM CTalld OTKPBIBATHCA HOBBIE T'paHW,
CYIIIHOCTb SI3bIKOBBIX SIBIICHUM.

BenymuMu HanpaBieHUSIMH aHTPONOLICHTPUYECKON MapagurMbl MHOTHMHU
JIMHTBMCTAMH TIPU3HAIOTCS KOTHUTHUBHAS JIMHTBUCTHKA U JIMHIBOKYJETYPOJIOTHS’,
KoruutuBHasi JMHIBUCTHMKA, OCHOBAaHHAas Ha JOKAa3aHHBIX HA MPAKTHKE, BHOBb
OTKPBITHIX 3HAHUSX, YMEHUSX U HABBIKAX, YEJIIET 0CO00€ BHUMAHUE JIOTUYECKUM,
IICUXOIICUXOJIOTUYECKMM, UCTOPUYECKHMM aCIIEKTaM sI3bIKa’.

SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI, MPEACTABISAIONINE JIBUKCHUE >KUBOTHBIX, HAMPIMYIO
CBSI3aHBI C SI3BIKOBBIM MPOIECCOM U KOHUTUBHOCTHIO. Hampumep, B y30ekckoM
S3BIKE CJIOBO Sudralmoq O3Ha4aeT JBHXKCHHUE SIIEPUIIbI U TOIOOHBIX KUBOTHBIX,
IIOCKOIBKY €€ TEN0 IOI3ET II0 3eMIIE’, OTHOCUTEIBLHO JBUKEHHS HACEKOMBIX
UCIIONIb3YETCS CIOBO o rmalamogq, mpencTaBisisi coOOW JBHXKEHUE (MypaBb,
nayka)®. B To BpeMs Kak MX ePBOHAYAILHOE 3HAUYEHUE OTHOCUTCS K THITY JIBHIKEHHUS
KUBOTHBIX, B METa(QOPUUYECKOM CMBICIIE OHO HCIONB3YEeTCs HJisi OMHCAHUs
YeJIOBEYECKON NeATeNbHOCTH, cocTosiHus. Hanpumep: “sudralib hammadan kech
keldi” o3nagaeT nmBUTaThCA MEIJICHHO, BsIO; “atrofda o ‘rmalagan dushmanlar
ko ‘rina boshladi” o3Hauaer nBUratbcsi CKpbITHO. Ilpu  Hcmonb30BaHUU
y4aCTHUKAMU KOMMYHUKATUBHOTO aKTa B KOHKPETHON PEUEBOM CUTYaIIMU JICKCEMbI
MOJI3yYECTH, MPEJACTABICHHOW BBIIIE, MPOUCXOJUT MEHTAIBHOE BOCIPUSITHE
JUYHOCTH KakK JKMBOTHOTO, CPAaBHEHUE C TOXOAKOM >KMBOTHOTO, 3HAYEHUE
“MEIUIMTENBHOCTD , 3HAYEHHWE “HEYBAXEHUE , 3HAYEHUA “HENPUATHOCTBH

* Bomysn ne Kyprens ML.A. O 3anauax s3biko3Hanus. B xu.: M36panHas Tpyas! 10 00IeMy a3bIko3HaHu0. M.: U3na-
Bo AH CCCP, 1963. T.I - C. 203-222.

S MaxmyzoB H. THIHHHT MyKaMMal TaAKMKH Hyimapusam n3na6... / Y36ex timm Ba agabuétu. — Tomkent, 2012, No5.
—-b. 3-16.

6 10cynos D. ®ancada (YKys kymianma). — Tomkent: [lapk, 1999. — B. 206-207.

7 https://uz.wiktionary.org/wiki/ (Jlara o6pamenus: 18.01.2025)

8 https://izoh.uz/ (dara o6pamenus 18.01.2025)
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“HEOBOJILCTBO”, “BCTyIUIEHHE B KOHGMIMKT’, WHGOpMAIUsS O COIHMAIBHOM
OTHOILLICHHH.

N3ydeHne pa3nuyHbIX ABMKEHUM dKUBOTHBIX MOCPEACTBOM (Dpa3eoIoru3MoB 1
napeMuil He TOJBKO BBIABISAECT CUCTEMHOE OTHOIICHHE K WX O0pa3oBaHUIO, HO U
CIY)KUT yKa3aHWEM Ha OOIIHOCTh MHPOBO33PEHMS, BOMPOCA BOCHPUATUS U
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX pa3nuuuii. MIMEHHO 3TH acmekThl B HUX MBI MOXKEM
paccMOTpeTh Ha MpUMepe A3BIKOBBIX eauHull. Hampumep, nocnoBuna “Arslonning
bo ‘kirgani sichqonning o ‘lgani” WCHONB3yeTCs HJI1 BBIPAKCHUS TIIYOOKOTO
bunocodhcKoro couaibHOTO cojiepkanus. Eciu paccMarpuBarh 3Ty MOCIOBUILY C
KOTHUTUBHOW TOUYKH 3pPEHUS, OCHOBBIBASCh HA €€ CHUMBOJIMYECKOM 3HAYEHUH,
OTPaXEHHOM B TIOCJIOBHUIIE, B HEHM MpEICTaBIEHbI JBAa OCHOBHBIX H300paKeHUS,
TaKue Kak JIEB U MbIllIb. JIEB — CHMBOJI BIACTU U BEJIUYMS B 3THOKYJIBTYPE HApOJIOB
MHUpa, @ MBIIIb — CUMBOJI OECIIOMOIIIHOCTH, CIa00CTH, a TaKke MpeAcTaBUTENCH
HEOOJBIIONW couManbHOM rpynmbl.  Yepes 3T o0pa3bl MOXKHO  TOHSTH
B3aMMOOTHOIIICHUSI MEXKJy CUJIBHBIMH U CJIaObIMHU, MPEACTABUTEISIMU BIACTH U
MEHBIIIMMU COLIMAIBHBIMU KJIaCCAMHU B YEJIOBEUECTRBE. JIEB U MBIIIIb B UEJIOBEUECKOM
CO3HAHUU TPENCTABISIIM SKHUBOTHBIX C IPOTHUBOIOJIOKHBIMU KadecTBamu. U
MPUYNHA, 10 KOTOPOU TaKO€ MPOTUBOPEUNE BO3HUKAET B MBIIIUICHUU YEJIOBEKA, - 3TO
NPU3HAKN B JIEUCTBUSAX JKUBOTHBIX. OCHOBBIBAsICh Ha HAOIIOACHUSX, MBI MOXKEM
BUJIETh, UTO JaXe MPU HU3KUX 3BYKaX MBIIIb yOeraeT Kk cBoemy rHe3my. Jis ibBa
pPBIYAHUE - 3TO ECTECTBEHHOE HOPMAJIbHOE MTOBEJEHHUE, A IJI MBIIIIH - CaMasi CUJIbHAs
TpeBora. [locioBuiia mmeeT OONBIIOE COIUATBHOE 3HAUYCHUE, CHUMBOIU3UPYS
IPOTUBOPEUUE MEXKAY CUJIBHBIMU M CJIA0BIMHM CIIOSIMH OOIIECTBA, HEPABEHCTBO
Oamanca cui. YenoBeuecKuil pa3yM JIETKO CBSI3bIBA€T MPOOJIIEMY COIMATbHBIX
OTHOILICHH, BIIACTH W HEPABEHCTBA B CPEJE, B KOTOPOUl OH YKUBET, FTAPMOHU3ZUPYS
JOTUYECKUA W 3MOLMOHAJBHBIM MOAXOJ K €€ aHanu3y. KOrHUTHBHOE CO3HAHHE
dbopMupyeT MopalibHbIe TpaBuiIa, a KPUTEPUH CHPABEMJIMBOCTU 3aCTaBIISIET
3aymMarbCsi W O HapylIeHHOW conuansHoil cpene. I[locmoBunia “Arslonning
bo ‘kirgani sichqonning o ‘lgani” Tpyu KOTHUTUBHOM aHAaJIN3€ MOKA3bIBAET, YTO OHA
OJIMIIETBOPSIET HE TOJIBKO CHUMBOJMYECKHE O00pa3bl, HO TakXke CUIy U
HECIPaBeUIMBOCTh. JTa TMOCIOBUIA ObLIA CO37aHA, YTOOBI MPHU3BATh JIFONEH-
JUAEPOB CIPABEIIMBO UCIIOJIb30BAaTh CBOIO BIACTb.

CpaBHenue “Jo jaxo rozdek bo ‘ynini cho zmogq” co3gaeTcs axTUBHU3AIMEH
3pUTEIIBHBIX, IMOIIMOHAIBHBIX U TICUXOJOTUUECKUX TpoiieccoB. OOBIYHO, KOT/Ia MBI
BUJIUM >KMBOTHOE C BBITSHYTOM III€€il, MBI MPOSIBISIEM JFOOOMBITCTBO WM
HACTOPO>KEHHOCTH IO MOBOAY €ro noseaeHus. [ITener| (He neTyx) nepeaBUraeTcs B
aTakymoliei GopMe B MOJOKEHUH BBITSIHYTOM IIE€U, UCIIOJIb3YsI OPTaHbl 3aIUThI JIJIs
TOTO, YTO OH 3HAET U YEr0 HE 3HAET IO 3PUTEIHHOMY TOJXOY, Ha YTO OH CIIOCOOEH
U Ha 4TO HE CHOCOOEH. DTO JIEHCTBHUE BBI3BIBAET y UEJIOBEKA TAKOE K€ YYBCTBO.
Hampumep, y HEKOTOPBIX MAJIBUMKOB B TIEPEXOAHBIN TIEPHUO OOBIYHO HAOIIOMAETCS
arpecCUBHOE IMCHXOJIOTMYECKOE COCTOSHUE, TAKOE KaK Ype3MepHas CaMOOLIEHKA’.
AHanorus ¢ BBITSITUBAHUEM IIEH, KaK Y LBIIJICHKA' ¢ TOUKU 3p€HUS KOTHUTUBHOTO
aHaju3a CIYXUT JUIsl CO3JaHUs BBIPAXKEHUS B IIIMPOKOM CMBICIE, CBS3bIBas
MOBEJICHUE KUBOTHOTO C COCTOSTHUEM YETIOBEKA.

° https://cyberleninka.ru/article/n/o-smirlik-davri-psixodiagnostikasi-va-

22.01.2025).

sixokorreksiyasi/viewer (Murojaat sanasi:
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KiroueBbIM 311eMeHTOM B CTpyKType dpasbl  “Tuyog ‘ini shiqqilatmoq”™
sBIsieTCs KombITo. OHO TakKe CBSI3BIBAETCS C TBEPJON KOHEUYHOCTHIO, KOTOpas
HaXOAUTCA B HOrax JOMIAJd WIM JPYroro KpPYHHOTO 3>KHUBOTHOIO, CO3/aBas
BU3yaJbHOE TIpencTabienrne B Mo3ry. Ho 3a ocHoBy (opmupoBanus dpasbl Oblia
B35ITa HE KOMBITHAs KOHEYHOCTh, & 3ByKOBOU AJIEMEHT, BO3HUKAIOIIUNA B PE3yJIbTATE
ee aBwxkeHus. [Iunsmmii 3ByK M31a€TCsl 4YaCThIM JBUIKEHHEM KOTIbITA dKUBOTHOTO.
HNmenHo 31€ech BaxkHa ceMa CKOpocTH. COmTaCHO KOTHUTUBHOMY MOJIXO/Y, YacThIe
XOASYME JIBMDKCHUSI JKMBOTHOTO, U3/IaBalOlMe IIEJIKAIOMMUM 3BYK B €rO
OHMOJOrMYeCKOM MOBEJEHUY, CPABHUBAIOTCS C SMOLMOHAIBHON PEaKIMel yeIoBeKa
KaK CUMBOJIA.

MoxHO cKa3aTh, YTO IMO3HABAaTEIbHOE BOCHPUATHE JBHKECHHUS KUBOTHOTO,
SI3IKOBOE HAMMEHOBaHUE 10 (POPMUPOBAHHUIO 00pa3a B BOOOPAKEHUH, MEHTAJIBHOE
BOCIIPUSITUE TaKUX JEUCTBUI — OJHA U3 MPOOJIeM, KOTOpas ellle He Halllla CBOETro
pelieHusl B TMHTBUCTHUKE.

Bo Bropom maparpade mmaBel “UcciaenoBaHue SI3bIKOBBIX €IHHHII,
OTPA’KAIIUX HANUOHAJIBHO-KYJbTYPHbIE OCO0EHHOCTM B MHPOBOM H
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM” PAcCMaTpPUBAIOTCA HCCIEIOBAHUS, TMOCBSILICHHbBIC
OCBEILICHUIO HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBBIX SIBICHUH B
00JaCTAX STHOJNMHIBUCTUKUA M JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTMH, B YACTHOCTH CHUMBOJIOB,
COCTABJISIONIUX TMPEAMET JTUX JIByX O0OJacTedl, U WX aCIEKTOB, CBA3AHHBIX C
MOBEJICHUEM >KUBOTHBIX.

JleficTBUTENBHO, TOTPEOHOCTH B BEIPAXKEHUH CBOMX MBICIIEH B YEJIOBEKE BCETIa
cunTanach caMoi maBHOM. C Apyroi CTOPOHBI, BOMPOC O SI3bIKE, KOTOPBIN ABIISIETCS
BBIpaKECHUEM SMOLIUM, JKeJTaHUM U JKeJIaHU#, ObLIT OTHOM U3 OCHOBHBIX ITPOOJIEM BO
BCEe BpeMeHa uenoBeuecTBa. CBSA3b YENOBEKAa W MPHUPOABI TpeOyeT oOorareHus
KOTHUTUBHOW CHUCTEMBI. B pesynbrare 3TOro S3bIKOBOM CJIOM pACIIMPSETCS U
OXBaTbIBAa€T BCE AJIEMEHTHI ObITUs. B pe3ynbTare B SI3BIKOBOM CHUCTEME BMECTE C
CyOBEKTOM JIMHTBUCTUYECKH BBIPAXKAIOTCS BCE CBSI3aHHbBIEC C HUM JIEMEHTHI, a TAKKE
JICHCTBUSI.

Ha nam B3misia, HanmbOojiee MpaBUIBLHBIM METOJIOM SIBJISIETCS MCCIIEIOBaHUE
MHUPOBO33pPEHUS HAPO/Ia, €r0 OTHOIICHUS K MPUPOJIE, B3aUMOCHCTBUS )KUBOTHBIX U
KyJIBTYPHBIX ~ KOMIIOHEHTOB Ha OCHOBE pAa3[elOB ATHOJIMHIBUCTUKU U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH.

CumBon — camas (QyHIaMeHTaldbHAs €IUHUIIA HSTHOJUHTBUCTUKH U
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHUA. BaKHBIM acneKkToM TOro, Kak >KUBOTHBIE CTAHOBSITCS
ATaJOHOM B 3THOKYJBTYPE TOTO WJIM UHOTO HApOJa, MPUOOPETAIOT CUMBOIMYECKUN
XapakTep, SABISETCS MOBEACHUE, MPUCYIIEE dTOMY KUBOTHOMY. J[BHKEHUE BOJIKA,
TUTPa, Opocarwe2ocs Ha ce0 000blvYy, Oblcmpoe bOecyuje2o, pvi3yujeco C0I
000b14y, XapaKTEPHOE OUKOe BOKAIbHOE 08UdiCeHUe K CUMBOIY “XpabpocTuy; Kya
Obl MBI HU BE3JIM OBIly WJIM BEJIM €€ C MPUBS3aHHOM K IIe€ BEPEBKOM, 32 OCHOBY
OepeTcst XapakTtep XOAnObl, U B HalIeil JTHOKYIbTYpPE €CTh MOJOXKHUTEIbHAs
aHaJIOTHS “‘KPOTKHM, KaK OBLA~ W OTPULATEIbHAS AHAJIOTHUS ‘‘HEYKIIIOKHW, KaK
oBla”’. KpoMe TOro, oBlla OJUIIETBOPSET CUMBOJ ~TIYNOCTH® — OBIYy; CHMBOJI
“HebnaromapHocT’ — OBILY, KYHOIIYI0. Takxke IBHKEHHUE 3a “Jerkoe ympaBieHue”
KUBOTHBIM C(OPMHUPOBAIO TAKUE CTEPEOTHUNbl, KaK ‘‘HaWBHBIA Hapox’,
“IIOBEPUMBBIM KOJUIEKTUB . Y TIOPKCKMX HApOJOB JIOIAJb CUYUTAETCS ITAIIOHOM
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JPYKOBbl, BEPHOCTU U BEPHOCTH, A00pa, 310pOBbs, MyApocTH. [loTomy 4TO Takue
NEUCTBUSA, KaK Oee, oJicesanue, poicanue, TPUIUCHIBAEMbIC JIOIIAIW, JIOIU
OPEJICTaBIsIM cebe Kak Ccrmocod BBIPAXKEHUS SMOLMN >KUBOTHOro. Te, KTO
BOCIIPUHUMAET ONPENEICHHYI0 CUTYal[MI0 YeJIOBEKa KaK OILIEHKY, KOTOPYIO JaeT
®KUBOTHOE. TOT akT, 4TO JIOIIaAb XOPOIIO Y3HAET CBOETO XO3HUHA, IPBITAET ABYMS
NepelHIMU HOTaMU BBEPX, KOTJIa BUAMT €r0, BBITIOJIHAET T€ K€ JCHCTBUSA, KOTrJa
BUJIUT OMACHOCTb, BBIPAXKACT TaKue 3HAYCHUS, KaK ‘npedynpedxcoenue’,
“Yyemanoenenue omunowenus’, “sawuma’. 1loaTOMy ClloBa «pBaThCsi BOEPED) U
«pXaTh» B OKU3HM TIOPKCKMX HApOAOB, B TICUXOJOTHYECKOW CHUTYyalluH,
YCTAHOBMBIIEHCA C >KUBOTHBIM, B 0OO0Opa3e >XHU3HU, HapsAIy C HOMHUHATHBHOM
dbyHKIMEH, JIeTIM B OCHOBY TaKHMX OSTaJIOHOB, Kak ‘‘Onaropaszymue”, “mpyxoa”,
“BEpHOCTH .

Tperuit maparpad miaBel o3arapieH “TeopeTHyecKue OCHOBBLI M3y4YeHHS
JIEKCEM, BBIPAKAIOIIMX IBUKEHHE KUBOTHBIX B Y30€KCKOM fI3bIKe”, B HEM
paccMaTpUBarOTCS UCCIICIOBAHUS B JIMHTBUCTUKE, MOCBSIICHHBIC PSJTY TJ1arobHbIX
CJIOB, BBIPKAIOMIMX JBMKEHUE, M €r0 COJIEPKAHUIO, a TaKXKe KOJIMYECTBY U
yACIBHOMY BECY B SI3bIKOBOM (DOH/IE TJ1aTr0JIOB, BHIPAXKAIOIINX JIBHYKEHHUE )KUBOTHBIX.

B npornuioM Beke B CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM JTUHTBUCTUKE HAPSY CO MHOTUMU
KaTEropHsIMU CJIOB IITUPOKO U3yHaJICs TIIArojdbHbIHN Psijl CJ10B, OCHOBAHHBINA HA HOBBIX
noaxonax. [myOOKO W3y4eHBl TIpaMMaTHUYeCKHUE  KAaTeTOPUH, CMBICIOBOE
collepKaHue, CEMAaHTUUECKUE TIOJIsA, CJIOBApHAsl BAJIGHTHOCTh W CTHJIMCTUYECKHUE
BO3MOXKHOCTH 3TOTO POJIa CJIOB, JIEKCUKO-CEMAHTHUECKHE TPYIIbl TJIAarojbHbIX
JIEKCEM, a TAKXE CUHTAKCUYECKHE BO3MOXXHOCTU. B YacTHOCTH, B HUX 4HCIE —
uccnenoBanuss A.Xoxwuena, [l.Illykyposa, M.CansixoBoii, W.Kyukoproesa,
P.PacynoBa, A.HypmonoBa, C.MyxaMeIoBOM M MHOTHX JpYyTHMX HAIIUX
muHrBucToB'®. TIaronbHblEe JIEKCEMBI MOXKHO pasleluTh Ha JBE TPYIILL a)
BbIpaXKalolllue JEeUCTBUE; 2) IIArojbl, BhIPA)KaIOIIME COCTOSAHUE. A OHH, B CBOIO
ouepenb, JCIATCS Ha TakWe BHUJbI, KaK OOIIME I BCEX JKUBBIX OPraHU3MOB,;
cnenuduUyeckue g YeJIOBeKa; cheuu(uuHble Ui SKUBOTHBIX JIEKCEMBI,
BBIPQKAIOLINE COCTOSHME IBIKEHMs

Bripaxaroniye ABUKEHHUE JKUBOTHOTO JIEKCEMBI 0 Tmalamoq — aHanu3upyeTcs
KaK IJ1aroji, o0O3HAYaIOIINK JBUKEHUE HACEKOMOTO, Yo Tttirmoq, yo rg ‘alamogq,
tisarilmoq — TONBKO JBWXKEHHE Jomanu, lo ‘killamog — BepOmona, shatta otmog,
chichang lamoq — nBUWXeHHME JOWAg¥M M KOpOBHI'Z. Takme TmIaronel, Kak
chug ‘urlashmoq, chaqgchaqglashmoq, cho ‘qishmoq, xirillashmoq, hangramog,
akillamogq, bobillamogq, chug ‘urlamogq, chuvillamogq, vag ‘illamog n T. 1., UMEIOT
uaeHTHUIUpyromue, udGepeHupyOIIUe U MPOU3BOIHBIE CEMBI .

10 Xoxmep A. ®ebn. — Tomkent, 1973. — C. 192., llykypos 1lI. Hactosmee u Gyaymiee BpeMeHa INarojia B
MMMCHMEHHBIX IMTaMSATHHKAX CTapOYy30eKCKOTO s3bIKa: ABTOped. mucc. ...KaHna. Guiion. Hayk. — MockBa, 1960. — C. 24.,
ComukoBa M. ®@ebwn ctunmuctukacu. — Tamkent: @an, 1975. — B. 60-82., Kyuxkoproes . C¥3 mMapHOCH Ba YHUHT
Banenur. — Tomkent: ®am, 1997. — B. 107., PacysnoB P. V3ek THmmga xonar (ebiiapu Ba YIapHHHT 00IHTaTOp
BaieHTIuKapu. — Tomkent: ®an, 1989. — b. 31-86., Nurmonov A., Sobirov A., Qosimova N. Hozirgi o‘zbek adabiy
tili. 1, 2, 3-kitoblar. Akademik litsey va kasb-hunar kollejlarining I, II, III bosqich talabajari uchun darslik. — Toshkent:
Ilm-ziyo, 2013. — B. 345-358., Myxamezosa C. Y36ek Trimaa xapakar (pebLIapHHIHT CEMAHTHKACH Ba BAICTITHTH. —
Tomkent: ®an, 2010. — b. 12-17.

' CobupoB A. V30ex THIMHMHI JEKCHK CATXMHH CHCTEMAlap CHCTEMAacH TAMOMMIM acoCHJa TajKUK STHIL. —
TomkenT: MabnaBust, 2004. — b. 18.

12 ComuxoBa M. ®ebn ctunucruxacy. — Tamkent: @an, 1975. — B. 63.

13 Kyuxoproes U. C¥3 MabHOCH Ba YHHHT BaJeHTINTH. — Tomkent: ®an, 1997. — 5.147.
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OpHako BO BCEX JTHX HCCIEAOBAHMSIX YIYHIEHbI M3 BHUAY JEKCUYECKOE
3Hau€HHE, TO €CTh CATHU()UKATUBHASI CTOPOHA, CEMAaHTUYECKUE U CHUHOHUMUYECKHUE
ACMEKThl TJIArOJIOB, BBIPAKAIOIMIUX JIEUCTBHS KUBOTHBIX, STUMOJIOTHS KOTOPBIX
JICKUT B OCHOBE UX MPUMEHEHHUS K YeJIoBeuecKoi peun. Micxons u3 3HaueHHs U BUJa
JIBUKEHUS CJIOB, 0003HAYAIOIINX JIBUKEHHUE )KUBOTHBIX B Y30€KCKOM SI3bIKE, MOXKHO
chopMupoBaTh CIEAYIOMMA CHUHOHUMUYECKUN psa: 1. [marombl, CBsI3aHHBIE C
npousHeceHueM 3Byka: uvlamoq, kishnamoq, qichqirmoq, chirqillamoq u Tomy
nonoOHkie. 2. Imaronsl, cBa3anHbie ¢ Oerom: sakillamoq, chopmogq, lo‘killamogq,
shataloq otmoq u Tomy momoOHbIe. 3. [arosbl, CBA3aHHBIE C MOJETOM: (anot
gogmog, uchmogq, qo‘nmoq, havolanmoq, parvoz qilmoq u Tomy nojgo6Hoe.

Bropas 1aBa wuccnenoBaHMsT HOCUT Ha3BaHue “JIMHrBHCTHYeECKAs
KjIaccu(puKkanua IBUKEHU I :KUBOTHBIX”, a B IEpBOM ee naparpade “S3bikoBoe
BbIpa:KeHHe [1eiiCTBUH JKUBOTHBIX M MX JIEKCHKO-CEMAHTHYeCKHe Tpynmbl”
pedb UAET O TOM, YTO B JJUHTBUCTHKE HEBO3MOXKHO OTACIHBHOE U3YUEHHUE SI3BIKOBBIX
CNUHUI] ¥ U3YYUTh CYITHOCTH JIFOOBIX SI3BIKOBBIX SIBICHHI MOXKHO B pe3yJibTaTe
UCCJICIOBAHUs, HCXOMAIIET0 M3 CcucTeMarudyeckoro rmoxaxoxa. B.I'ymOonbar
yTBEP)KIAJ, 4YTO ‘“OTHOUICHUS MEXKIYy HApOAHBIM JTyXOM M SI3bIKOM TECHO
NEPEIJIETEHbl, YTO UX HEBO3MOXKHO MPEJICTABUTh OTACIIBHO, SI3bIK — 3TO BHEIIHSS
pEaNbHOCTh HAPOJIHOTO JTyXa, HAPOAHBIN SI3BIK — ATO €r0 AYIIA, B TO K€ BPEMS, UTO
HAPOIHBIH IyX — 3TO €ro A3bIK 4.

JlunrBuct npodeccop A.CobupoB numet: “Jlekcemsl akillamogq, irillamoq
UCIIONB3YIOTCSl IO OTHOIIEHUIO K cobake, qulunlamoq, kishnamoq — k noiianu,
qo zilamogq, ma’ramoq — X oBuUe, qogolamoq, cho‘qimoq — K Kypuile, © OHHU
COCTaBIIIOT spo mojs. Takue cioBa, kak bogqmogq, parvarishlamoq, yugurmogq,
qamamoq, bog‘lamoq moka3zaHbl KakK JIeKCeMbl MepUPEPUHOTO HHTEpBaa,
KOTOPBIE MOTYT HPUMEHATLCS KO BCEM U3 HUX» 2.

DTO MOKa3bIBAET, YTO K SI3BIKOBBIM €IMHUIIAM, MPEJICTABIISIIONIUM JBUKECHHUE
YKUBOTHBIX, MPOUCXOJAIIEE M3 S3BIKOBOTO (OHAA, CIAEAYeT MOAXOAUTh Kak K
eIMHUIIAM, UMEIOIIUM 0COObIE CBOMCTBA, O0Opa3yoNIMM €AMHOE 11eJI0€ Ha OCHOBE
3aKOHOB JUAJEKTUKH, HE 3a0bIBasi, YTO B PE3y/IbTaTe KOTHUTUBHOU J1€ATEITbHOCTH
OHU HAXOMSTCS B CUCTEMAaTHYECKOM KOHTAaKTEe JAPYT C JAPYrOM B CO3HAHUU U PEUH,
OCHOBBIBASICh HA CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIX OTHOIIICHUSIX.

[1o pe3ynbraram ucciieqoBaHus BbisBIEHO 0K00 5000 mpuMepoB BhIpaKEeHUs
JBI)KEHUSI KUBOTHOTO, MPUMEHSIEMOTIO B Y30€KCKUX CJIOBapsiX, MPOU3BEICHUSIX
UCKYCCTBA PA3JIMYHBIX OIOX, CO3MaHHBIX HAa Y30€KCKOM SI3bIKE, W B HaIlleM
pasroBOpHOM fA3bIKE. M3HAauanbHO HMX MOXXKHO CEMAHTHYECKH pa3JenTh Ha
CJIeIyIOLIUE JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUE TPYIIIIbL:

1. JIekcuko-cEeMaHTUYECKUE TPYNNbl JIEKCEM, BBIPAKAIOUIUE 3BYKOBBIC
JIBKEHUS ’KUBOTHBIX.

2. JIekcHKO-CEMaHTUYECKUE IPYIIIbI JIEKCEM, BBIPAXKAIOIIUE JBUKEHUE TOJIOBbI
KUBOTHBIX.

3. JIeKCuKO-CEMaHTUYECKHE TPYIIIIbI JIEKCEM, BhIpaKalolllue JBUKEHHE XBOCTA
KUBOTHBIX.

14 Hypmonos A. Tannanran acapnap. 3 xuimm. 2-xung, — Tomkent: Akagemnamp, 2012, — B. 28.
15 CobupoB A. V30eK THJIMHHHT JIEKCHK CATXMHHM CHCTEMAllap CHCTEMACH TAMOWMIIM aCOCHIA TAJKWK OTHIL. —
TomkenT: Masnasusrt, 2004. — 85-b.
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4. JIekCuKO-CEMaHTHUUECKUE TPYIIIbI JIEKCEM, BBIPAXKAIOIIUE OMOCPEIOBAHHOE
JBU)KEHHE )KMBOTHBIX HOraMu (KOTIbITaMHu).

5. JIeKkcHKO-CeMaHTUYECKUE TPYNNbl JEKCEM, BbIpaXkKarollhe JIBUKECHHE
YKUBOTHBIX, OMOCPEOBAHHOE TEJIOM (TYJIOBUILIEM).

6. JIeKCUKO-CEMaHTUYECKHE TPYIIbl JIEKCEM, BbIpaXkalollue IBHXEHUE pTa
KUBOTHBIX.

7. JIeKCUKO-CEMaHTUYECKHE TPYIIbl JIKCEM, BbIpaXKalolue JelCTBHE,
CBSI3aHHOE C KOXKEU KUBOTHBIX.

8. JIekCuKO-CeMaHTHUECKUE TPYIIBl JIEKCEM, BBIpAXKAIOIIHUE JCHCTBUE,
CBSI3aHHOE C XO35IMHOM YKUBOTHBIX.

9. JlekcHKO-ceMaHTUYECKUE TPYIIbl JIEKCEM, CBSI3aHHBIX C TOPOAOH
KUBOTHBIX.

Bropas mmaBa nHa3biBaeTcs “McciieioBaHue CJIOB, BBIPAKAWUIUX 3BYKH H
ABHKEHHUS JKUBOTHBIX”. VYUWTHIBasS IIHPOTYy OXBaTa JIEKCUYECKUX CIUHHII,
NPEACTABISIONMINX JIBH)KCHUE >KMBOTHBIX, KOJMYECTBO W YACNbHBIM BEC TaKUX
JIEKCEM B SI3bIKOBOM (DOHJIE. B JAHHOM HCCIICIOBAHUU PEeUb UAET 00 UCCIIeIOBAHUU
JIEKCEM, COCTaBJSIONIMX JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKYI0 TPYIIY, MPEICTaBIISIIOULYIO
cobaunii, KOHCKUM, BEpONIOKHUN TOJIOC, HOTH; JABWXKEHUE NuIIU. Bo BTOpOM
naparpade BTOpO# IJaBbl pacCMaTPUBAIOTCS CJIOBA, 0003HAYAIOIINE 3ByK COOAKH,
Jo1a I, BepOItoa.

Tonbko YENOBEKY CO3[arelieM JaHa BO3MOXKHOCTh KOMMYHUKAaTHBHOTO
oOIIIeHUsI TOCPEACTBOM BOJM, pPEYHM, BBICKa3bIBaHUA. [OBopeHHWEe — OIHO U3
XapakTepHBIX [UJIs 4YelOoBeKa JaeucTBui. I[lpuumHa, MO KOTOPOM TOBOpPEHHE
HA3bIBACTCS JIBUKCHUEM, 3aKIIFOUAETCS B TOM, YTO 3TOT MPOLECC BBI3BAH POTOBO-
TOJIOCOBBIM ammaparoM. XOTs KUBOTHBIE HE Pa3roBapUBalOT, OHU M3AAIOT 3BYK,
KOTOPBIM TepenaeT onpeneneHnoe 3HaueHue: vangillash — nait cobaku, BeI3BaHHbBIN
nyuieBHOM 00ibt0; vovullash — naii cobaku; akillash — naii pazpoznennoctu. Onu
nepenarT nHGopManuio yepes rouoca.

JKuBOTHBIC M3MAIOT 3BYKH, B OCHOBHOM H3-3a CBOEU MOTPEOHOCTH B IHIIIE,
YTOOBI 3aUIUTUTH ce0si OT omacHocTH. He OymeT mpeyBennyeHUEM cKa3aTh, YTO
roJIOC — OJIMH M3 CaMbIX OCHOBHBIX CIIOCOOOB nepeaayu HHGOPMAILIMK B HUX.

Uunru3 AWtmaTtoB B oBecTH “benblil mapoxoa” BbIpa)kaeT MPEICTaBICHUE O
YyBCTBEHHOCTH UBOTHOTO KaK O MPUPOIHO-OMOIOrHYecKoM mporiecce: “TeneHok
MIPUIIYPHUIICS OT YIOBOJIBCTBUS, U3 €T0 T'Y0 MOTEKJIa CIIOHA — €My HPaBHJIOCH J)KE€BaTh
pyOamky crtapyxu c THoiaHBIM prom”. bantexk (cobaka — KOMMEHTapuil Har)
IPOAOKAET BUCETh HA HEM M BUJISITH XBOCTOM: CHOBA OblIa HaJexkaa .

Takxe B 3TOM INIaBe aHAIM3UPYIOTCS CIOBa, 0003HAYAIONIME 3BYK COOAKH,
nomaau, BepoOmtoma. Hampumep, Takue nekcemsl, Kak angillamoq, akillamog,
hovullamogq, vovillamoq, vakillamoq, vangillamog, uli tortmogq, xirillamog,
ovullamogq, wvillamoq, irillamoq, irildamoq, g ‘ingshimoq; ov tortish, ulush,
irildamoq, ing ramoq, B XI Beke kiritti (kiritur, keritmdk), qistashdi (gistashur,
qistashmagq),; virarldir, janyiladi (jayilar jayilamagq), siyilddi (sinildr siyildmdk), ulidi
(ulishur, ulishmaq), npencraBmsyii cobauuit romoc. DoOHETUYECKUE U
CEMaHTUYECKUE U3MEHEHUS, TPOUCXO/ISIINE B OT/ICIbHBIX JEKCUUECKUX SAUHUIIAX,
MBI MOYKEM OIPEEIUTH 10 TAOJIUIIE HIKE.
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Taoaunua 1

JIpeBHeTIOpKCKHil | CTapoy30ekcKui 3HayeHue CoBpeMeHHBIIT
A3BIK A3BIK y30€KCKHU A3bIK
Jjaniladi (jayilar Omcymcmayem 3anasn Bagirdi
Jjanilamaq)
Siniladi Omcymcmeyem 3aesu3zorcan Chiyilladi

(sinildr siyilamdk)

Ulidi (ulishur,
ulishmagq)

Cho ‘zig u-u-u

Ulush (ulimoq) Ulimoq tovushini chigarmoq

B nexceme kishnamoq Hauuim cBoe BEIpa)KEHUE HCTOPUUECKNE U MEHTAJIBHBIE
0COOCHHOCTH Hapoaa. XOTs B OOBEKTUBHOM OBITUU B 3BYKE, HCXOAIIEM H30 pTa
JIOIIA U, OTCYTCTBYET DJIEMEHT pPKaHUs, B Y30EKCKOM SI3bIKE OH JTMHTBHUCTHYECKHU
IpUMEHSIETCS K 3ByKOBOMY JiericTBHIO Jowanu. [lpumep: Tarlon jilovini silkib-silkib
kishnadi, yulqib-yulqib kishnadi (Torait Mypan. Beuep, koraa 3ap:kana Jiomasis.).

DTO CJI0BO UMEET OYEHB JIOJITYI0 HCTOPHUIO. B IpEBHETIOPKCKOM SI3BIKE CIIOBO
kishniddi Taxke ynorpeOmsuiocs ¢ Bapuantamu Kishnir, Kkishnidmik u
npuMeHsioch K 3ByKy skuBoTHoro (JJIT, III, 317). OgHako B JPEBHETIOPKCKOM
s3bike coBO kishnamoq #cmosib30Bajgoch TONBKO i 0003HAYEHUs 3ByKa MyJa:
qatir kishnddi — xachir hangradi. (JJIT, 111, 317).

JlexceM, TMpeACTaBISIONIMX 3BYK CYLIECTBUTEIBHOTO, MPEJICTABIEHHOTO B
“JleBOHE”, HECKOJIBKO, OJIHa M3 KOTOPhIX — cJIoBO kokradi. OHO uMeeT BapuaHThI
kokrir, kokrimaik. (JJIT, II1, 279). OtmeueHo, 4TO B IPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE ITO
CJIOBO UMEJIO CBOMCTBO BBIPAXKATh CIEIYIOUIUE 3HAYCHHUS:

1. Ucnonv3yemcs ona 0003HayeHUs 36yKa OUKUX JHCUBOMHBIX, YMO O3HAUAem
“poruams ”. Hanpumep: Arslan kokrddi — nes pesen.

2. B 3asucumocmu om 6u00-nono8oco omuouienus 10uadu SMOm 38YK
gvipadicaem MoONbKO 3HAYeHue “‘picamv” nO OMHOWEHUI0 K 2070CYy dcepedoya
(nowaou myscckoeo nona). Hanpumep: Bogra kékrddi — sicepebey 3aporcan.

3. Ilpeocmaensiem coboii 3uauenue “poxomamsv” NO OMHOWEHUIO K yOapy
monnuu. Hanpumep. bulit kokrddi — 6 nebe myuu pokomanu. (JIT, 111, 279).

B 1peBHETIOPKCKOM SI3bIKE TaKK€ €CThb IOCIOBHLA tdgirmdndd tug ‘mish
sichg ‘an kok kokrikind go ‘rgmas, B KOTOpOoW 3aJleiCTBOBaHA YKa3aHHAasl BBIIIIEC
aexcema. (JJIT, 11, 279). Dta nocnoBuiia coxpaHWIach B HACTOSIIIIEE BPEMS B PsILy
y30EKCKHUX SI3BIKOBBIX MmapeM. [1o mpormecTBur 3MoX B CTPYKTYpE MOCIOBUYHBIX
JIEKCEM MPOU30IUIA POHETUYECKUE U3MEHEHHS], HO CEMAaHTUYECKUM XapaKkTep TOYHO
cooTBeTcTBYeT ux 3HaueHuto B XI Beke. Ilpumep: Tegirmonda tug ‘ilgan sichqon
momagaldirogdan qo ‘rgmas (MbIILb, POXKIEHHAS HA MEJILHUIIE, HE OOUTCS rpoMa)'®.

AHanu3upyeMoe CJIOBO HKBUBAJICHTHO 3HAUCHUIO 3BYKOMOAPAXKAHUS TPOMa,
KOTOpPOE CEerojiHsi 00o03Ha4yaeT 3BYK rpoma. Takum oOpa3om, jekcema kokradi
COOTBETCTBYET 3HAYeHHIO rpoxora (gumburlamoq) B coBpeMeHHOM Y30€KCKOM
SI3BIKE.

B npeBHETIOPKCKOM f3bIKE CyllecTBOBasia jekceMa oqradi, o0o3HauaBiias
UMEHHO 3BYK JIOIIAJIe — JBIDKEHUE PrKaHUS. DTO CJIOBO TAaK)K€ MMEET BapHAHTHI

16 [omaxkcynos 1., [llopaxmenos 1. V36ex XaJIK MaKOJUIApUHUHT U30XJIM JIyFaTh. —TomkeHT:1987. — b. 110.
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oqrar, oqramaq u o3HauyaeT pxkanue. [Ipumep: Ot oqradi — nmomanp 3apkana BO
BpeMmst ennl. (JJIT, I, 272). MHOXECTBEHHOE YHCIO 3TOTO CI0Ba OOpa3oBaHO B
JPEBHETIOPKCKOM si3bIke (hOpMOI cocnarareabHOro HakjaoHeHus -sh. Hampuwmep:
Jund qamug‘ oqrashdi — ysunes [TpaBy], Tabyn nomanei 3apxan. (IJIT, I, 238).
Jlomaab B OCHOBHOM PKET, KOTa BUIUT APYTYI0 HE3HAKOMYIO Jiola s, Hampumep:
Jlronu HaxomAT Ipyr nApyra, KOTJa pa3rOBapUBAIOT, JIOMIAAUW — KOTJA PHKYT,
Busaymna-scaguuk! Tak-to u nHangercsa!. (T.Mypan. Beuep, korma 3apskana
Jomaib). Takyke CKOTOBO/IBI, 3aHUMAIOIIHECS KOHEBOJCTBOM, YKa3bIBAIOT HA TO, YTO
JOLAJb U3AET Ipede3Kalluil 3BYK, IPEAYPEKIAIOIINI )KUBOTHOE 00 OMACHOCTH.
['oBOPSAT, 4TO ATO OCOOBIH CITOCOO 3AMUTUTE CE0s1 OT OACHOCTH: 3apkaTh. CmuckHyn
30661 u 3apoican. Illpedynpeoun enedoco. bbinio cxkazano He NPUOTUNCAMBCAL.
(T.Mypan. Beuep, xorna 3apxaa jgomajsb).

B nureparypabix uctounnkax XV-XVI BekoB, B YAaCTHOCTH B S3bIKE
npousBeeHnil Anuiiepa HaBou, 3HaueHue p>KaHus BBIPAXKAETCS yepe3 CIeayone
aexceMbl: 1) B crnoBape “Muhokamat-ul lug‘atayn” BeIpaxkeHO JeKceMon
oxranmik; 2) B aHKapckOM W3IaHUM TPOU3BEACHHS YyINOMUHAETCS B (Qopme
ohrenmek!'’.

Ob6a crnoBa BBIPAXAIOT TOJOCOBOC JBWKCHHE W TIOJOXKEHWE JIOIIA]IH.
[TpumedarensHO, 9YTO B y30EKCKOM sI3BIKE CIIOBa oXranmagq, ohrenmek, oqranmaq
yCTapesy U BHIIUIN U3 YIIOTPEOIeHHS, HO U3 TIOPKCKUX SI3BIKOB B a3epOaiiyKaHCKOM
A3bIKE 7O CUX MOp ucnonb3yercs popma oxranmik, kak ¢opma cioBa oxranmag,
npuBenEHHOr0 B cinoBape “Muhokamat-ul lug‘atayn”!8, M cerogus Takxke oHa
IPENICTaBIsIeT COOOW 3BYK JIOMIAAH, U ATO OOCTOSATEIHCTBO MOXKET MOCITYXHUTh
OCHOBOM JIJIs1 U3y4YE€HUS BBIIIIEYKA3aHHBIX CJIOB KaK OOIIETIOPKCKHUX.

B HapomHbix »smocax, SBISIONIMXCS YCTHBIM HApOJHBIM TBOPYECTBOM
y30€KCKOTO S13bIKa, U300paKEHbI XapaKTEPHbIE 00Pa3bl JIOMIAAH, KOTOPHIE OTPAKAIOT
KpETNKUEe JPYKECKUE CBS3M, MO3UTHUBHBIC OTHOIICHHUS HAIEro Hapojia C ITUM
KUBOTHBIM. [Ipumep:

Chingirib kishnaydi boylovli Chibor,

Siyosatman zarb ko ‘rsatdi galmoglar. (Annomsii, 141).

B HapomHbIX 3mocax piKaHHME KOHS TaKKe BBIPaXKAaeTCs CJIOBOM ardgiramoq
[Ipumep: Boychibor boradi shunday argirab. (“Anmnombinr’™).

B y306ekckoM si3bike cioBo kishnamoq B cTUiMCTHYECKHX LENSIX MHOTIA
NIEPEHOCUTCS Ha YelIoBeKa U npeameT. Hampumep:

Ingramaydi kishnaydi,

Tilanchimas ishlaydi. (She’r. https://uz.tgstat.com)

Tishlaganda kishnaydi.

Kishnab-kishnab ishlaydi. (“Topishmoglar”, Tikuv ~ mashinasi.
https://ilmlar.uz).

B Takux cinywasx y nekcembl kishnamoq Ttepsiercs ceMa CBSI3aHHOCTH C
rOJI0COM KHBOTHOTO U BBIPA)KACTCS CeéMa CBOMCTRBA JIUIA “‘CKOPOCTh”, “IIPBITKOCTD .
A TIp¥ IPUMEHEHUU K TPEAMETY, TEXHUKE BBIPAYKAIOTCS CEMBI “XOPOLIO JBUTaThCS,
“romasarsb royoc’.

17 Dramosa 11I. Anumiep Hasowuit acapiapu THIMaaru KaJuMru TyPKUi JIEKCHKA Taakuku. —Tomkent: ®an, 2008.
-b. 6.
18 https://obastan.com/ ([dara obparmenms: 11.02/2022).
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B y30ekckoM s3bIKe HATMYECTBYIOT MOCAOBHMIbI, B KOTOPHIX YYacTBYET CJIOBO
kishnamoq, B HUX OTpa)kaeTcsi KyIbTypHas >XHU3Hb Y30€KCKOTO Hapoaa, €ro
KOTHUTWBHASI JCSITENBHOCTh, HAIMOHANIbHA camMoObITHOCTh. Hampumep: Yagin
tursa tepishar, uzoq tursa kishnashar".

B 5T0i1 mocnoBuIle BEIpa)KaeTcsi MEPEHOC TOTO, UTO JIFOU, KOTOPHIE HE MOTYT
IPUNTH K COTIAIICHUIO TIPU JKWU3HH, CIOPAT 0€3 KOMIIPOMHCCA, a KOTAa OHHU
OTIAJISIFOTCS, OHU HEIOOIICHUBAIOT APYT JApyra M CKY4JaroT JPYT IO APYTY.

CnoBo bozlamoq (bo‘zlamoq) Ob10 B ymoTpebIeHUU B JIPEBHETIOPKCKOM
SI3bIKE KaK CII0BO, 0003Havatoiee royioc Bepomtona. [pumep: Titir bozladi — pesena
camka éepbrooa. B “JleBoHe” Takke MpeACTaBICHbl TaKUE BapUaHThl, Kak bozlar,
bozlamagq. (JJIT, 111, 202; 306 ). MbI Takxke HaxoguM npumep B dopme “Ol botuni
bozlatti — on omoenun eepbniodconka om mamepu’”, B KOTOPOM HCIOIB30BAHHOE
cioBo botu npencrasisieT coboit ucropuueckyr dopmy ciosa bo‘taloq. (IJIT, 11,
393). OToT 1aroyn HENMEpPeXOAHBIM U SABISETCS (OPMOM pedyeBoil BOJIM BepOItoaa
TOpPbKO IJIaKaTh, yKa3biBasg Ha (uanueckyro Oonb. Amumep HaBou MHOro pas
oOparayicss K BBIIEYIIOMSHYTOMY TJIaroiry, 4ToObI BBIPA3UTh 3HAYEHUE TPOMKOTO
mIa4a B CBOMX npoussenenusx. [pumep: Bo ‘tam deb goh bozlab, goho o ‘kursa®.
DTOT miaroi, Oyay4yu HENEepeXOAHBIM, sBJsieTCsl GOpMOM pedeBOM BOIM BepOIoaa
JUTSI TIOKa3a TOPHKOTO Tj1aya, yYKa3biBas Ha GU3HUECKYI0 00JIb. DTUMOJIOTHS CJIOBA
bozlamoq BocxomuT K My3blKalbHON Hayke. [Ipoucxomaut oT miaronoB “bozma”,
“bozuk™, “bozi”, CBSI3aHHBIX C MY3BIKOW Yy JIPEBHHX TIOPKCKHUX HapOJIO0B U
O3HAYAIOIMX “IIyMETH”, “Kpuuars !, B HEKOTOPBIX MCTOYHUKAX CIOB bozld Takxke
YKa3bIBAETCs KaK IVIaroji, 00pa3oBaHHbIM Ha OCHOBE MOAPAKAHUs CI0BY>>. Mbl HE
JyMaeM, 4To 3Ta JeKkcema 00pa3oBaHa OT CIOBOMOApaxaHus. B aelictBurensHOCTH
OTCYTCTBYET 3BYKOBOM 3JIEMEHT “003-003” B rosioce BepOmtoga. Bor mouemy mbl
COIIaCHBI C TIEPBBIM MHEHHUEM O MPOUCXOXKACHUH ATOTrO ciioBa. B crapoy30ekckom
S3BIKE ATO CIIOBO yrnoTpedisuioch B hopme XV Beka: Bozlanib aydi: Xalo berahm
onam. (I'ynpxanu. 3apoyamaca, 18).

B coBpeMeHHOM y30€KCKOM JIMUTEpaTypHOM SI3bIKE JIeKceMa bo‘zlamoq
O3Ha4yaeT ‘‘Iuakarb, croHarh, peBerh . (TCVYA, I; 398). Dra nekcema mnpu
NPUMEHEHUU K YEJIOBEKY BBISBISET TaKHE CTHJIMCTHUYECKHE OCOOEHHOCTH, Kak
“nnakarp”’, “ropeBarb’, “yrHETaTbCsl CUJIBHBIM TOpeM’’; a B CTPYKTYp€ YCTHBIX U
IMUCBMEHHBIX TEKCTOB BBISBISET CYOBCKTHMBHOC OTHOIICHHE PEIUIUEHTA K
MIPOU3BEJICHHUIO, TaKOE€ KaK ‘““*KalocTh , “couyBctBue”. Hampumep: Onaizor ham
eridan, ham bolasidan ajralib bo ‘zlab qoldi. Bir yil ana shunday holda o ‘tdi.
(xamucel. https://islom.ziyouz.com).

B crnenyromem maparpade BTOpo# MiaBhl, o3araBieHHOM “UccienoBanue
CJI0B, TMPEICTABJISIOIINX JBUKEHHE HOI KHUBOTHBIX”, K aHaiIu3y ObLIU
IPUBJICYEHBI JIEKCEMBbI, IPEJICTABISAIONINE 3HAYEHUE XO/IbObI Y KUBOTHBIX.

Opran CTONBI B OCHOBHOM OTHOCHTCS K JBIDKEHUIO TIPH XOAb0Oe, 4TO y
KUBOTHBIX (KaK M y JIIOJICH) O3HAYaeT “JABUTATHCS B OMPEIEICHHOM HAIPaBICHUH,

19 So‘zdan so‘zning farqi bormi. https://telemetr.me.

20 Anumep Hapomii acapnapu THIMHHHT M30X)M JyFatd. (Poszuios D. taxpupy octuaa). IV swmmmak 111 skunn,
V36exncron CCP dannap akagemusicn, 1985. — B. 306.

21 https://eksisozluk.com/ Murojaat sanasi: 2.01. 2022.

22 Jramosa I1I. Anumep HaBowuil acapnapu TWingaru KaIuMra TypKUH JieKcuka Tagkuku. —lomkent: dan, 2008.
—-b. 38.
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nepeMeIaTbes U3 OHOrO MeCTa B Apyroe, uaTH win yxoquts” (TCVYA, V, 92). beuio
nokaszano, uto B TCVY4 sta nexcema npencrasnseT 15 3nauenuii (TCYS, V, 92-93).

[marompl, BBIpa)KArOIIME XOJ JKMBOTHBIX, MPEACTABISIOT COOOW NBIIKEHUE,
COBepIlIaeMOe HOraMu CyOBhEKTa B OMPEEICHHOM IMPOCTPAHCTBE, U HA3BIBAIOTCS
rIarojgamu, BbIpaxarolmuMu xoab0y. Mcxons u3 3Toro, 3HaueHuUE XOAbOBI Yy
KUBOTHBIX MOXHO W3YYUTh 4YEpe3 CICAYIONUE JCUCTBUS, KOTOPHIE MOKHO
pa3nenuTh Ha TaKWe JICKCUKO-CEMaHTHYECKHE TpPYIIIbI, Kak: 1) JABUXKCHHE,
OMOCPEAOBAHHOE HOTaMH; 2) ABMKEHHUE, OMIOCPEIOBAaHHOE TylOBHILEM. JleiicTBus,
BBITIOJTHSAEMBIE HOTOM XKWBOTHOTO, TAKK€ MOXKHO DPAa3AelUTh HA TPHU TPYIIHL: 1.
Jlexcembl, oOo3Hauaromue XonbOy: sakillamogq, izg ‘imogq, sorgiladi, yugurtmogq,
japishdi. 2. Jlexcembl, BBIp@XKawIUe 3HAUYCHHUE NUHKA: fepmoq, tepkilamog,
depsinmogq, to ‘pillamoq, tepinmog. 3. Jlekcembl, 0003HauUarOIIUE 3HAYCHUE
napananus (ckpebaHus): tirnamogq, tatalamogq, timdalamogq. Tlonapnstomiee
OOJIBIIIMHCTBO TJIATOJIOB, BBIPAKAIOIIUX JCHCTBUS JKUBOTHBIX, OOpa3ylTCs C
nomompio  addukcoB (Mopdomorudeckuii cmoco0). B kadecTBe aKTHBHOTO
cioBooOpasoBatebHOro cyddukca, 00pasyromero ux, ykassisaem addukc -la.

B naparpade non nazanuem “HMccienoBaHue JiekceM, NMpeacTABISIONIMX
JABHKEHHE KMBOTHOr0 NHUTAHHMSA” TJaBbl OBUIO TPOAHAIU3MPOBAHO OKOJIO
MSATUICCATHA CJIOB, MPEICTABISIONINX 3HAYCHHUE MHUTAHUS, Takue, Kak kavshamoq
Jjashladi, siyirmoq, o ‘tlamoq, suvladi (suwladi), kurtillamoq, kursillamoq, igddi
(variantlari igdr, igamdk), xashaklamogq, xashak yemoq, korpdlddi (variantlari
korpdlar, korpdlamdk), tiibrdtti (variantlari tiibrdtiiv, tiibrdtmdk,) hap etmoq,
g‘ajimog 1 B TO K€ BpeMsl BIIEPBbIE B Y30€KCKOM $SI3bIKE OBLIN KJIACCU(DUIIMPOBAHBI
peanu, XapakTepHbIe I )KUBOTHOTO MHpA.

B nmpouecce wuccienoBaHuss Mbl TakXKe CTAJIKMBAEMCS C WHTEPECHOMN
uHpopmanueil. B wyacTtHocTH, O cnoBe tupurmoq. Y BepOnoga TIeBaHUE
IPOUCXOAUT B pE3yabTare MKeBaHUsA. AHaIM3UPyEMOE CJIOBO O0pa3oBaHO B
CTapoy30eKCKOM si3blke TyTeM Jo0aBieHus cydpdukca -(u)r OT cloBa,
UMUTHPYIOIIETO 3BYK “Ty(]”, 0003HaYaIomero 3To JCUCTBUE; Mo3xke coracHas f
3amMeHusia cornacHyro Pp. (Bukucnopapp). Ilutaercss BepOIOq B OCHOBHOM
BEpOIIOKBEN KOMIOUKOUM. SIHTaKk — MHOrosneTHee pactenue. [loatomy ero crBon u
BETBHU kecTkue. JKUBOTHOE HE €CT, Kycasi U OTpbIBas €ro B MpoIecce Moenanus, a
ectT, jJomas ero. Takas ke CHUTyalllsi BbIpaK€Ha y S3bBAHCKMX, HAMaHTaHCKHUX
ckoToBOJOB ~®DepraHckod JonuHbl. B mpomecce keBaHuA — oOserdaercs
nepeBapuBaHue Kopma. BepOitoy] BEITUIEBBIBAECT HETIEpEBAPHUBAEMbIE YACTH MHUIIH B
BUJIE TIEHBI. DTO CJIOBO B HACTOSAIIEE BpPeMs IIUPOKO YMOTPEOISETCS B JIEKCHKE
y30€KCKOro si3blka U B (DOHETUYECKOM H3MEHEHHHU CO CTapOy30EKCKOIrO s3bIKa
IIEPELLIO OT JBWKEHUSI YEJIOBEKA K JIBUKEHHIO KUBOTHOTO: “‘Tuya senga tupursa,
holingga voy deyaver” (“‘ecnu BepOIION TUTIOET HA TeOs1, rope Tebe”). (3amucaHo u3
A3bIKa CKOTOBOZOB (pepmepckoro xo3sicTra “Roshidan tuyachilik-naslchilik™).

Tperbss m1aBa paboThl 1OA Ha3BaHHeM “JKUBOTHBbIE JBHUraTrejibHbIE
BbIPa:KeHHs B I3bIKOBBIX €IMHUIAX: HAIIMOHAJIbHO-KYJIbLTYPHbIE 0COOEHHOCTH
U JIMHTBOKOTHUTHBHASI MHTEPNpeTanus” COCTOUT M3 Tpex maparpados. B Hux
OCBEMIAINCHh TAaKWUE BOMPOCHI, KAaK JAUCKYPCHUBHBIA aHAIN3 M (PYHKIIMOHAIHHO-
CTWJIMCTHUYECKHUE, NMparMaTuyeckue 0COOEHHOCTU TEKCTOB, B KOTOPBIX YYaCTBYIOT
SI3BIKOBBIE €JTMHUIIBI, PEACTABIISIFOIINE IBI)KCHHUE KUBOTHBIX; OKKA3HMOHAJIbHBIC 1
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parMaTU4ecKue CEMaHTUUYECKUE 3HAUCHHUS JIEKCEM, MPEJICTABISIOMNUX JBUKEHUE
KUBOTHBIX, HCIIOJIb30BaHHBIX B cocTaBe OKoIo 200 y30€KCKMX HapOJHBIX
MOCJIOBHII;, JICKCUKO-CEMaHTHUECKUE OCOOEHHOCTH; CUHTAKCUYECKas CTPYKTypa, a
TaK)X€ HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH (pa3eM, B KOTOPBIX YYacTBYET
300HUMHUYECKOE JIBUKEHUE.

[TepBerii maparpad TpeTheil miaBbl AuccepTanuu Ha3zBaH “HMHTepnperanusi
SI3LIKOBBIX €IMHUII, MPEACTABISIOIINX JBUKEHUS KUBOTHBIX, B KYJbTYPHOM
KOHTEeKcTe”, B HEM  OCBEIICHbl  METOAOJOTMUYECKHE  MparMaTuyecKue,
MICUXOJMHTBUCTUYECKUE aCMEKThl TEKCTOB, B KOTOPBIX 3a/ICICTBOBAHbI CIIOBA,
MPEJICTABIISIONINE TBUKEHUS dKUBOTHBIX.

Kaxk yTBepxknaer TMHrBUCT M.XaKUMOB, peU4E€BOM aKT — 3TO MPOIYKT pEYEBOM
JEATEeNIbHOCTH, OH BO3HHUKAET B PE3yJibTaTe JAUAJIOTHYECKONW PEeud, PEUeBbIC aAKThI
COCTOAT M3 TAaKMX KOMIIOHEHTOB, KaK aJpECaHT, aapecar U pedeBas CHUTyalus>.
Hcxons u3 pesynbraToB HaOMIOACHUH, B BepOAIM3allMOHHON (pa3e co3qaHus peyu B
OCHOBHOM YYaCTBYIOT JKMBOTHBIE, HEpPA3pPbIBHO CBSA3aHHBIE C HAPOJHBIM
MO3HABATEJIIbHBIM MHUPOM, IPAKTHUYECKOW >KU3HBIO, M CJIOBA, BBIPAXKAIOIIUE HX
JIBKEHUE:

Rixsiyev qo ‘zg ‘aldi. Ketar bo ‘Idi. Shunda, Rixsiyevlar qo ‘yi esimga keldi. Balki
qo ylari yuz-xotirini qilar, degan umidda qo ‘ylaridan gap ochdim.

—Muxbir aka, qo ‘ylaringiz yaxshi!, dedim.

—Dikirlab-dikirlab o ‘ynab yuribdi.

Rizsiyev yuzlari yorishdi.

—Aha, aytganday, bizning qo ‘ylar yaxshi yuribdimi, o ‘rtoqg Qurbonov?-dedi.

OObsACHUM BHEIIHHE U BHYTPEHHUE (PaKTOPbI OOIICHUS CAEAYIOIINM 00pa3oM.

MOTHBAllMOHHBIM ~ 3TAllOM  CO3/IaHUSl  BBIICYNOMSIHYTOM peYu  CTaJIo
noOyxxjaenue Puxtepa k orbes3ny. Bropas cramus co3gaHus peud, T. €. CTaaus
MBICJIM, - 9TO MpUCYTCTBUE PuxcueBa Ha TOM MecTe, TJ€ BO3HUKAET pedeBas
cutyarusi. OpHako Ha dTane BHYTPEHHETO CJIOBECHOTO BBIPAXKEHHUS MBbICIU
KOMMYHHUKAHTOM OBLIIO MOJTBEPKICHO, YTO HAYAJIO PA3rOBOPA O OBEYbEM KUBOTHOM
COOTBETCTBYET TOW >K€ PEUeBOM cuTyaluuu. B pesynbrare MpaBWIHHOTO MOA00pa
3HAYEHUM CJIOB ¥ FpaMMaTH4YeCKuX (popM, B TOM YKCIIE, HE OBIIbI, & ““TBOU OBIILI, HE
nacyTcsi, a “urparot”’, i3bIKOBBIE CPEACTBa (POPMUPYIOT YETBEPTYIO CTAAMIO peun. B
TEKCT€ BBIPAXKEHBI CHenu(UUecKue STHONCUXOJIMHTBUCTUYECKUE  ACTIEKTHI,
MOIUYEPKUBAIOIINE COIMANIbHBIA YpOBEHb YYAaCTHHUKOB IIpollecca JUCKypca B
YIOMHUHAHWM JIIOJIed WMEHHO II0 OTYeCTBY, a HE N0 HMEHHU, B TMOmOOpe
anTpornoHuMoB Puxcues, Kyp6anoB. XoTs 3TOT nuasnor He siBhsieTcs GopMalibHBIM
CTUJIEM, OOpallleHUE YYAaCTHUKOB JPYr K JAPYyry MO OTYECTBY ITOKA3bIBAET
crnenyronryro nHdopmanuio: (GopMalbHBINA TOH; COUATEHOE PA3ININE; OTCYTCTBUE
JUYHOW ONMM30CTU. A TakkKe JIIUTEIBHOCTh JIEUCTBHS IyTEM IOBTOPHOTO
ucnonb3oBanus ciosa dikirlab-dikirlab, a ¢ apyroii cTopoHsl, O OTHOLIEHUIO K
cobecennuky (Puxcuey) ropopsiero (Kypbanosa) “3a 1o, 4To st XOpoI11o o0paTui
BHUMaHME, OHU (OBIIbI) XOISAT B XOPOIIIEM COCTOSIHUM U ‘3@ 3TO BbI JOJIKHBI B3SITh
y MEHSI MHTEPBbIO M Hareyararh B ra3eTe B 3HAK OJIaroJapHOCTH, UMILTALIUTHO
BBIpAXKaeTCs Yepe3 UCIOJIb30BAHUE, CIYKAIllee peaiu3alui CyObeKTUBHOM 11CIIH.

23 XaxumoB M. IIparMaMHIBHCTHK TaaKUKOTIAp Tapuxu. — @aprona, 2020. — b. 145.
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Bo BTOopoMm maparpade miaBbl, o3arsiaBieHHOM “OTpakeHne HANMOHAJILHO-
KYJIbTYPHBIX 0COO€HHOCTell B MapeMax, B KOTOPBIX YYaCTBYeT [IBHKEHHE
JKMBOTHBIX”, pacCKa3bplBaeTCsi O CEMaHTHUKO-CHHTAaKCUYECKOW  CTPYKType,
HAIMOHAIBHO-KYJIETYPHBIX OCOOCHHOCTAX MapeM, B KOTOPBIX YYaCTBYET JBUKECHUE
KUBOTHBIX, 00 OCHOBaX (hOPMHUPOBAHUS 0OPA3HBIX 3HAYCHHI.

Jlexcuko-ceMaHTHYECKME OCOOEHHOCTH IOCIOBHI] Y30EKCKOrO f3bIKa, B
KOTOPBIX (PUTypHpyeT IBWKEHHUE >KHUBOTHBIX, MOXKHO pa3le/iuTh Ha OOpa3HbIe
BBIDOKEHUS  JCHCTBUSA-COCTOSIHHS, II€PBOHAYAIBLHO  KCIOJIL30BaBIIAECS B
MOJIOXKUTEIBHOM CMBICIE: bagiroq tuyaning bori yaxshi, baqirib turgani undan
yaxshi, M oOpa3Hble BBIPAKEHUSA JIEUCTBUI-COCTOSIHUS, NPUMEHSBIIUECS B
OTpHUIIATENIBHOM CcMbIcie: boyib ketsang bo ‘kirma, yo‘l yurganda so ‘kinma.

[IpoBeneHHBIN aHAIN3 MOKA3bIBAET, YTO B 3amace y30EKCKOro si3bika Oosee
TBICSIYM TIOCJIOBHI] C 300HUMHYECKUM KOMITOHEHTOM. BOJBIIMHCTBO M3 HHUX —
ucropuueckue nocyuosuilsl. Hanpumep, nocnosuna Tulki o z iniga qarab ursa, ujuz
olur (“Ecnu nuca ymapuT B CBO€ JIOTOBO, y He€ OyieT uecoTka”) monuia ¢ X1 Beka 10
Hammx gHed. C Apyroil CTOpPOHBI, OOJNBIIMHCTBO MOCIOBHI] C 300HUMUYECKUM
KOMITOHEHTOM, BEpOSITHO, BO3HUKJIM OTHOCHUTEIIbHO HEIAaBHO, OCHOBBIBAsCh Ha
3aKOHAaX HEMpPEepbIBHOTO pa3BUTHSA si3bika. Hanpumep, “Paxta eksang ichida echki
yursin, jo xori eksang ichida tuya” (“Ecnu BBl caxaeTe XJIOTMOK, ITyCTh BHYTPH
XOIUT KO3a, €CIU BBl CakaeTe KyKypy3y — IyCTh BHYTpu OyneT BepOmon’). B
IpOIECCe aHAIM3a CHHTAKCUYECKON CTPYKTYPHI MOCIOBHII, B KOTOPBIX y4acTBYET
JIBMKEHUE KUBOTHBIX B y30EKCKOM SI3bIKE, BBISCHSETCS, YTO IMOCJOBHUIIHI TAKOTO
THUTIA CO3/IAl0TCS ABYMS pa3HbIMU criocobamu. Crioco6 1 MoCIoBUIEI THIIA 300HUM
+ Oeticmeue: qarg ‘a qarg ‘aning ko ‘zini cho ‘qimaydi; 2-i1 cioco0 — MOCIOBUIIbI, B
KOTOPBIX HE Y4YacTBYeT 300HHMM, a 3aJeiCTBOBaHAa TOJIbKO cama JIeKCeMa,
o0o03HauaroIIas ABWKEHHUE )KUBOTHOTO: ulug ‘ning gapini olmagan uvlar.

[TocrnoBuIel coaepkaT CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH JIEKCEM, B KOTOPBIX
y4acTByeT JBW)KCHHE JKMBOTHBIX, H3y4as CYIIHOCTh WX COICPKaHUS, B
HAIMOHAJIBHO-KYJIETYPHOM acCIEKTe CBSI3bIBAIOT HECKOJBKO JEHCTBUI YeloBeKa, B
TOM YHCJIe TOBOpeHUe — hovuzda qurbaqa vagqillaydi, nodon davrada; Bunets neno
c cobowsiTueM — vagqillagan vaqtni o ‘tkazar, qo‘lidan naqgdni ketkizar;
HEPENIUTEIbHOCTh — z0 ‘rdan zo ‘r chigsa, zo‘r dumini qisadi n Tomy nogoOHoOe,
OBLJIO 0OHAPYKEHO, YTO 3TO 0Opa3HOE BhIPAKEHUE MTOBEICHHUSL.

[Tpusnaem, 4Tt0 0CO0O€ MECTO B SI3BIKOBOM KapTUHE MHpa 3aHHUMAIOT
MOCJIOBHIIBI, B KOTOPHIX (DYHKITMIO HAUMEHOBAHUS JEHCTBUTEIHLHOCTH BBIMOTHSIIOT
S3BIKOBBIE E€IMHMIIBI, HECYIIHE OIpEAeNIeHHYI0 XapaKTepucTuky. Hampumep, B
AHIJIMMCKOM 3THOKYJIBTYPE MOCIOBULA “B0pOH 80POHY 2143 He 8blKI0em WNMEET
dopmy “Dog does not eat dog” — cobaka He ecT cobaKy>*, a B TypeLKoM S3bIKe “‘Bir
karga, baska bir karganin goziinii gagalamaz” wiu “Karga karganin géziinii oymaz”
25, 9TO O3HAYAET, YTO IUIOXME JIIOAM HE NPUUYMHSIOT 3J1a TAKUM, KaK OHH. MOXKHO
CKa3aTh, YTO BBIIICYTOMSIHYTast TIOCJIOBHUIIA, UCTIOIBh3yeMasi B Y30€KCKOM U TyPEIIKOM
S3bIKaX, HOCUT TMapaJUTMaTHYECKUN XapaKTep, TMOCKOJIbKY EIMHMIIBI JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKOM CHUCTEMBl TO3BOJISIOT MOJHOCTHIO TOHATH 3HAUCHUE IapPEMBI.

24 https://www.native-yenglish.ru (Jlata o6pamenus: 4.08.2023)
%5 Levent Dogan. Kirgiz atasdzlerinin smflandrriimast. Tiirk Diinyas1 Dil ve Edebiyati, 5 (9, Bahar 2000) 206-241 ss.

https://dergipark.org.tr/en/pub/tdded/issue/12713/154755. (Jara obpamenns: 4.08.2023).
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CpaBHuTe: BOpPOH, IIa3, TUK; B TypeLKOM si3bIKe: karga, goz, gagalamak, oymak.
[TockonbKy B pe3yibraTe POACTBEHHBIX CBA3€H MEXIy S3bIKAMU 3THOKYIBTYPHOE
CO3HAHUE CO3AAJI0 CXOJHbIE CEMAHTUYECKUE CBSA3H.

OnHako, Korja Mbl JIOCJIOBHO IEPEBOJUM BBILICYIOMSHYTYIO IOCJIOBUILY,
KOTOpasi CyUIECTBYET HAa aHINIMMCKOM S3bIKE, 3HAYEHUs CIOB dog, does not eat He
COOTBETCTBYIOT UX BapHaHTaM Ha y30EKCKOM U TYPEIIKOM sI3bIKax, HO 3TO U3MEHEHHE
HE MELIAeT MOHATh 3HAYEHUE aHAIM3UPYyeMOM MocioBHIlbl. Bo Bcex Tpex si3blkax
OHO CIIY>KUT JJIsS BBIPQKEHHS 3HAYEHUH “‘HE MPENaBarh’, “TIOAACPKUBATH .

[lonoOHBIE TOCHOBHIIBI SIBISIOTCS €IMHCTBEHHBIMU B JIEKCHUYECKOM 3arace
s3blKa, W MBI MOXEM 3aCBHJIETEIHCTBOBaTh, UYTO OCHOBHOM CMBICI U
JOTIOJIHATEIIBHBIE “‘CEMBI, KOTOPBIE B HUX PEANU3YIOTCS, BO MHOTHX MECTAaX MOTYT
BBIPAJKATh SI3bIKOBBIE LIEHHOCTH MOCPEICTBOM EAMHHI] JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOU
cucteMbl. B moaTBepkeHrEe Hallero MHEHUs, y30ekckas mociioBuua ‘it hurar,
karvon o ‘tar”; Typenkas nmocioBuia “it iriir, kervan yiirtir” *MEIOT B aHIJIMMCKOM
A3bIKe DKBMBANEHT “Dogs bark, but the caravan goes on”?°, u naxe KOrja Ml
MEPEBOJIUM JIOCITIOBHO, MBI BUIMM, YTO 3TO IOJIHAS aJbTePHATHUBA y30EKCKOMY H
TypeukoMy BapuaHTaM. BakHO TO, 4TO B 3TOM MOCJIOBUIIE MOJHOCTHIO COBIAAIOT
ke 300HMMBI M WX TMoBeAeHUE. [IpoaHann3mpoBaHHAss TOCIOBHIIA OTPAXKAET
3HaUCHHS “OECHpPENITCTBEHHOCTH , “NPEEMCTBEHHOCTH KaK B aHIIUMCKOU
THOKYJIBTYPE, TaK U B KYJIBTYPHOH KH3HU TIOPKCKUX HAPOJIOB.

W3ydas mOCIOBHIIBI C TAKUM 300HUMHUYECKHUM KOMIIOHEHTOM, MBI MOIydaeM
BO3MOXXKHOCTh TO3HAKOMHUTBCS C KYyJAbTYPHOU CHENU(PUKON TpeaCcTaBUTEIEH
Pa3IUYHBIX STHOKYJABTYP. MBI Takke MOKeM OOHAPY HUTh KyJIBTYpHBIE CXOJICTBA U
pas3nuuns MexXIy Hapoaamu. KOHHOTATMBHBIE 3HAUEHHUS CIIOB, BBIPAKAIOIIUX
300HUMHUYECKOE JIBMXKEHHE B ITOCIOBUIAX, MOTYT CIIY>KHTb JJI CO3/1aHUs 00OpPa3HOTo
U300paKEHUsI CXOJIHBIX KYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH B Pa3HBIX ATHOKYJIBTYpaX.
OcHOBHOE BHUMaHHUE IPU 3TOM YAENSIETCS HE >KMBOTHOMY, a 3JIEMEHTAM B €ro
NOBE/ICHUECKON XapaKTepUCTUKE, OCHOBAHHOM Ha B3aMMHOM CXOJICTBE B OOIIEM
IPEJICTaBIICHUH JTIOIeH U BOCIIPUSATUN MHUPA.

B Tperhem maparpade rmaBbl, Ha3BaHHOM “BbIpaskenue oOpa3za wu
JIMHIBOKOTHUTUBHBIX 0CO0eHHOCTel BO (ppazemMax, B KOTOPBIX 3a/1eiiCTBOBAHO
JABHKEHHE JKUBOTHBIX”, peub UJIET O BBIPAKEHUSX, CHOPMHUPOBAHHBIX TOJIHKO HA
OCHOBE IMOBEJEHUS KUBOTHBIX U3 300MOPGHBIX KOJOBBIX (Ppa3. “B 3amace dpazem
y30€KCKOTO  sI3pIKa OKOJO THICAYM 300KOMIIOHEHTHBIX (hpazeM  aKTHUBHO
UCTIONIB3YIOTCSI B JIUTEPATyPHOM SI3bIKE, CPEACTBAX MAaccoBOWM HH(OpMAIUU U
yCTHOM 001meHnn” %,

3HayuTENbHAS YaCTh BBIPAKEHUN 300HUMHUYECKOTO KOMIIOHEHTA B y30EKCKOM
SI3BIKE CHHTAKCMYECKH OOpa3oBaHa MyTeM KONMUPOBAHMS HAa3BAaHWUW >KMBOTHBIX,
OoOUTAOMIMX HA JIaHHOW TEPPUTOPHH, TNPUCYTCTBYIOIIMX B KU3HU OSTHOCA.
Hanpuwmep, dppazema otdan tushsa ham, egardan tushmas - oGpa3 moaei, BEICOKO
IIEHUBIIIUX CBOE ToOJOKeHue; (pazema qo‘y og zidan cho’p olmagan, qo ‘yday
yuvosh xapakTepHa IJisi OY€Hb KPOTKHX, HEYKITIOKHX JIofIeH; ¢paszema buzogning
hagqi bor deb sigirning sutini ichmaydi, — o0pa3 mtofell Bepyroux, 6J1aro4eCTUBbIX

26 https://en.wiktionary.org/wiki/the_dogs_bark, but_the caravan_goes_on (Jlata o6pamenus: 27. 06.2023.)
27 Tursunova N. Frazemalarning lingvokulturologik aspekti. Andijon: Andijon davlat universiteti nashriyoti, 2023.
-B. 82.
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HaTyp; BeIpakeHue dumini qisib qochmoq oGpa3zoBaHo aJ1s co3nanusi 00pas3a cTpaxa
110 KAKOM-TO IPUYNHE.

[TouyT M3 THICSYM 300KOMIIOHCHTHBIX BBIPAKCHHH Ha Y30€KCKOM SI3bIKE B
KauecTBe MPHUMEPOB TMPHUBEAEM cleayronme ¢pasbl, B KOTOPBIX 3aJeHCTBOBAHO
KOHKPETHOE MHIUBUYyAIbHOE OMOJIOTUYECKOE MMOBEIEHUE )KUBOTHOTO: “Gah” desa
qo ‘liga go‘nadi — caumikoM cuiibHO, kapalagi uchdi — GOSTbCS HEOXUJTAHHOTO
coObITUS, ichini it tataladi — MydnuThCs B MyKe COBECTH, ichini mushuk tirnadi —
MYYHUTBCSA TYIIEBHBIMU CTpPaJlaHUsAMU, ich-etini kemirdi — NymeBHO paslaBlicH,
cuutas ce0st BUHOBATHIM, ilon po ‘st tashlaydi — nenatp 4TO-TO, UTO CUIIBHO CMYIIIAET,
chumchugq pir etsa, yuragi shir etadi — TOT, KTO OOHUTCS MenoUen, churg etmadi — He
CKazaJl HU cloBa, bir cho ‘qishda qochiradi — matoBaTh TPENIOKEHUEM, XO 70Z
gichqirmay — paHbIlie BCeX, paHO MPUCTyNaTh K pabore, dumini qisib qochmoq —
OTCTPaHAThCS OT cmopa, burga tepdimi? — NpeyBeIUYUBATH HE3HAYUTEIHHYIO
Jerkyto 0omnb, bo ‘yin toviamog — 3arsruBaTh pabOTy, KOTOPYIO HEOOXOIUMO
BBITIOJIHUTS, baland oxurdan yem yemoq — ObITb B Kpyry Oorarbix Jitoneul, dumini
tutqazmaslik — npATaTHCS B HE3aMETHBIX JJISI TJ1a3 MECTax.

[Ipu dopmMupoBaHUHM CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpbl (Ppe3eM Takoro THUIa 3a
OCHOBY Oepercsi OMOJIOTMYECKHI WHIWBUIYaJbHBI TMPU3HAK 300HUMHUYECKOTO
MOBEICHUs] M OTpaxkarouue ero cembl. Hampumep, ocHoBa st 0Opa3oBaHMs
cocTaBHOU ¢pa3bl 300HMMa ilon po‘st tashlaydi — 310 HEe 300HMM, a OHMOIOTHYECKOE
MOBEJICHUE TPECMBIKAIONIETOCS, KOTOpoe ‘“‘cOpachiBaeT KOxy’ . B 0ObEKTHBHOI
peaNbHOCTU €CTh M HaceKkoMble, oOnanaroiue TakuM corcTBoM. Ho, oOpasys
CIIOBOCOYETAHHE, CBSI3aHHOE CO 3MEHHBIM 300HUMOM, CE€Ma, OTHOCAMIAsICS K
CBOMCTBY JKMBOTHOTO “OBITh CHJIBHBIM’, “OpocaTbcs’, BBINIOJHSIA OIOPHYIO
(YHKIHIO.

[Ipu3Haku TOBeNEHUS >KMBOTHOTO, Tepemiennine BO (Hpa3eoqoTu3Msl,
OTpaXKarOT  HEMOBTOPUMBIA  HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM  KOJIOPUT, KOTOPBIU
UCTIONB3YeTCs I OIICHKH MEHTAJILHBIX OCOOCHHOCTEH MpEeACTaBUTENEH S3bIKa KaK
B HETaTUBHOM, TaK U B MIO3UTUBHOM BH/IE.

3AKJITIOYEHHUE

1. C TouKHM 3peHHs S3BIKOBOM KapTHWHBI MHUpa BCE BEIM, 3HAKH, ACHCTBUS U
JpyTHE SJIEMEHTHI TPYMIHUPYIOTCS Kak 3JIEMEHTHl CHCTEMBI. Bompoc o moHsSTHH
3Beps KaK BEIH, ABUKCHUS )KHBOTHOTO KaK JICWCTBUS 3HAYMM WM MPUMEYATEIICH B
MO3HAHWUU MUpA.

2. SI3bIKOBBIE €NIMHUIIBI, CBSI3aHHBIE C TOBEJACHUEM >KMBOTHBIX, OTPAXKAIOT
cnieruuaeckoe MUPOBO33PEHUE HAPO/a HE TOJNBKO B JIMHTBHCTHYECKOM, HO U B
KyJBTYPHOM acmekTe. B ycnoBusx riobanu3aiuy Takue eIHHUIIBI CTAHOBATCS Oojee
oOIMMU KaK CpEACTBO BBIPAXECHHS HAPOIHON camMOOBITHOCTH. Bemp oT
POUCXOMSIINX  COIMANBHBIX BO3JACHCTBUNA BO3PAacTaeT M  HEOOXOAUMOCTH
COXPaHEHHS CBOCH caMOOBITHOCTH.

3. SI3bIKOBBIC €NWHUIIBI, CBSI3aHHBIC C JBUKCHHEM >KHBOTHBIX, 3aHHUMAIOT
BaXHOC MECTO B BBIPAKCHWM B3aWMOJCHCTBHUS 4YEIIOBEKA C TIPUPOTHON U
KyJBTYPHOU CpeIoil, OHM BOIUIOMIAIOT SI3BIK HE TOJIBKO KaK CPEACTBO OOIIEHUS, HO
M KaK SIBJICHUE, OTpaKalolee KyJIbTypHO-OnoIorndeckue mnpomeccbl. OHU CiTy)Kar
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JUIsSl YKa3aHUsT Ha JyXOBHOE HAcJeaue Hapojaa, HECAd IMpPU 3TOM CMBICIOBOM U
HAllMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM T'Py3 B BBIPAKEHHH B3aMMOOTHOIIEHUW 4YEJIOBEKa C
MIPUPOJION.

4. B 3THOJIMHTBUCTUYECKOM M JIMHI'BOKYJILTYPHOM HaNpaBICHUH UCCIETYIOTCS
BOIIPOCHI UCTOPUYECKON OOILIHOCTHU, AYXOBHON OMU30CTH U BIAJCHUS CXOXKHUMU
MEXKIy COOOW S3BIKOBBIMU 3JEMEHTaMU B TPYyIIax, COCTaBISIIONIUX YacTH
KyJIbTypHOro Habopa. HarmoHanbHO-KyJIBTypHasi CaMOOBITHOCTh IIPOSIBIISIETCS
yepes IEHHOCTH, BBIPAXKEHHBIE B sI3bIKE. B KyJIBTYpHBIX IIEHHOCTSIX SI3bIKa BaXKHOE
3HAYEHUE MPUOOPETAIOT U €IUHUIIBI, TPEACTABISIONINE IBUKEHNUE )KUBOTHBIX.

5. B y30€KCKOM sI3BIKE CJIOBA, BRIPAYKAIOIIUE JIBHYKCHHUE KUBOTHBIX, 00pa3yroT
B JIGKCMYECKOM CHUCTEME CHCTEMHO-CTPYKTYPHO 00OCOOJIEHHYIO JIEKCHUKO-
ceMaHTH4ecKyto rpynny. Kaxkmas nekcuueckas e1MHUIA B3aUMHO OTJIUYAETCS JPYT
OT JIpyra, oTpaxkasi B peajJbHOM CYIIIECTBOBAHUM TAK)KE€ KOMIIOHEHTBI, CBI3aHHBIE C
YKUBOTHBIMU - KOIIBITA, XBOCT, KJIFOB M aHAJIOTHYHBIC aCCOIIMATUBHBIC JaHHEIC.

6. CucreMaTnyeckasi CMEHa JIEKCHUECKOTO CIIOSl TECHO CBsI3aHA C 3THUYECKOM
OCHOBOH. Bo3poxkjaeHrne MCTOPUYECKUX CJIIOB B HOBOM 3HAYEHUH, MPUOOPETCHUE
dboHeTHueckux (OpM C OMNpeeCHHBIMU HM3MEHCHHSIMU B TEUEHHUE IEPHUOJIOB,
pacliupeHue W CY>KEHHE 3HAueHHs, COXpaHEHUE 3HaueHus 0e3 KaKux-Inudo
W3MCHEHUH BHIHBI U B Y30EKCKOM SI3bIKE B paMKaX CJIOB, 0003HAYAIONINX JBHUKCHUC
YKUBOTHBIX.

7. SI3BIKOBBIE CPEICTBA BBIPAXKECHUSA JBHKCHUW KUBOTHBIX PA3JIMYAOTCS B
METOJUYECKOM acTekTe. Takxke OMoIOrnIecKoe CBOeoOpas3re B MOBEICHNUN KaXKI0TO
YKUBOTHOTO OTPakaeTcsl B CJIOBE, KOTOPOE €0 MPECTABIISACT, MEPEX0/Isl Ha S3BIK B
pe3ynbrare 1eUCTBUM, COBEPIIAEMbIX ONPEAEICHHBIMU OpraHaMu Teja >KUBOTHOTO.

8. IloBenenue, oOpasyroliee  KOMIOHEHT  YCTOMYMBBIX  €IMHUI] C
300HUMHYECKIUM KOMITOHEHTOM, CIIOCOOHO CO3/aTh TakoW o0pa3, Kak KyJbTYpHOE
OTHOILIEHHE, MHPOBO33PEHHUE, HAIIMOHAIHHO-KOTHUTUBHAS MPUHAJICIKHOCTD,
CO3/ITaHHBI Ha OCHOBE 00Opa3a >ku3HH Hapona. [Ipu 3Tom 3HaueHue, 0003HaYaeMoe
JIEKCUYECKOM €IMHMIEH, BBIpaXKalollew JeCcTBUE 300HKMMA, OyJIeT 3aBHUCETh OT
MEHTaJIMTETA si3bIKa. [Ipu mepeBoie SA3bIKOBBIX €IMHUI] 300HUMHOT'O COCTaBa BaYKHO
YUYUTBIBaTh HALIMOHAJIBHO-KYIBTYPHBIE 0COOEHHOCTU. OCOOEHHO 3TO aKTyaJbHO MPU
MMOHUMAaHUM U TIEPEBOJIE TTOCIOBUIL U IIOTOBOPOK.

9. ITapemumn, cBsi3aHHBIE C ABWKEHUEM >KMUBOTHBIX, MPUCYTCTBYIOIIHE BO
MHOTHUX SI3bIKaX, MOTYT IPOSIBIIATHCSL HE B OJTHOM, @ B HECKOJIbKUX BapUaHTaX. ITO
yKa3bIBa€T Ha TO, YTO B HEKOTOPBIX CIydasX MHTEPIPETAUOHHBIM MOTEHIHUAT Y
HApOJIOB ABJSETCS OOIMMM. B HEKOTOPBIX clydasx IMapeMHH, y4acTBYIOIIHE B
MOBEJICHUU UBOTHBIX B CPABHUBAEMBIX S3bIKAX, MOTYT OBITh aJIbTEPHATUBOMN
CIMHUIIAM, TTPECTABIISIONIUM Ty WIIM HHYIO KYJIBTYPHYIO HH(OpMAIIHIO.

10. B s3bike Kakaoil HAllMM €CTh IOCJOBMIIbI, IMOTOBOPKH WU CpPaBHEHWS,
c(hopMUpOBaHHBIC HA OCHOBE MOBEJICHUS )KUBOTHBIX, U OHU OTPAXKAIOT YHUKAJIBLHOE
MHPOBO33PEHUE 3TOTO HAPOJA, €r0 OTHOIICHUE K MPUPOAHOU cpeae. M3 nercTBui
J)KUBOTHOTO JIIOJM OTKPBIBAIM JYXOBHbIC 3HAYEHUs, BOCIPUHUMAIM HMX Kak
CHUMBOJIbI, MOYUTAIIN KaK TOTEM.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is about revealing the linguistic features of linguistic
units that express animal movement and identifying the national and cultural
characteristics of linguocultural units containing zoonyms.

The object of the research chosen for this research include dictionaries,
discursive texts, paremias, and phraseological units that are instrumental in
identifying the scope of linguistic expressions denoting movements of animals.

The scientific novelty of the research is as follows:

it has been identified that the structure of language units expressing animal
movement is formed through the patterns of “zoonym + movement” and “movement
+ meaning”. The study elaborates on the perception of these units through visual,
logical, and emotional approaches, and reveals both general and culturally specific
aspects of perception;

lexemes denoting animal movement are classified into lexical-semantic groups,
with a particular focus on the expressions of horse, dog, and camel movements. Their
associative potential and national-cultural characteristics, especially in representing
similar human actions, are thoroughly explored;

it is substantiated that proverbs and idioms containing zoonym components
emerge based on language units that describe animal movement. These expressions
function as means of reflecting the ethnic group's unique religious and cultural
identity, worldview, and behavioral norms, and they serve to create both typical and
universal images based on such criteria;

the dominance of linguo-mental factors based on archetypal perceptions in the
emergence of metaphorical representations related to animal movement in language
1s evidenced.

Implementation of the research results. The study of the scope of linguistic
units expressing animal movements in the lexical fund of the Uzbek language, their
ethnolinguistic and linguistic-cultural characteristics, as well as the identification of
their lexical-semantic groups based on scientific findings and practical
recommendations:

the structural patterns of the given linguistic units were analyzed through the
models zoonym + movement and movement + content. Principles of visual, logical,
and emotional perception were applied to interpret these patterns. The conclusions
drawn through general and culturally specific perceptions of such expressions were
used in the development of scripts for television programs such as “Nature
Hospital”,( Tabiat shifoxonasi) “A Pleasant Forest”( Zavqli o ‘rmoncha), “Nature in
My Home” (Uyimdagi tabiat), “Island of Miracles”’( Mo Yjizalar oroli), “Interesting
Journey ”(Qizigarli sayohat) and “Hello, Kid”(Salom bolajon) produced by the
“Yoshlar” TV Channel of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
(Reference No. 14-03-54, dated April 14, 2024). As a result, the content of these
programs was enriched, their communicative and educational significance was
considerably enhanced.

the lexemes representing animal movements were classified into lexico-
semantic groups. The associative potential of units expressing the movements of
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horses, dogs, and camels, particularly their metaphorical extension to human
behavior was investigated. The findings, including theoretical insights into their
national and cultural significance, were employed in the production of programs
such as “Contemplation” (lafakkur), “Book, My Treasure” (Xazinamsan Kitob) and
“Spiritual and Moral Values” (Ma naviyat) by the Andijan Regional Television and
Radio Company (Reference No. 01-13/223, dated December 5, 2024). This
application not only contributed to improving the effectiveness of these broadcasts
but also facilitated meaningful communication within the framework of Uzbek
national values, particularly in relation to speech culture and etiquette.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, and a list of references. The total
length of the dissertation is 150 pages.
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